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Valstybinė lietuvių kalbos komisija

Valstybinė lietuvių kalbos komisija yra Lietuvos Respublikos Seimo įsteigta valstybės įstaiga. Jos veiklos pobūdis, uždaviniai ir sandara nustatyti 2001 m. lapkričio 20 d. Lietuvos Respublikos Valstybinės lietuvių kalbos komisijos įstatymu (Žin., 2001, Nr. 102-3628).

Valstybinė lietuvių kalbos komisija (toliau – Kalbos komisija) sprendžia Valstybinės kalbos įstatymo įgyvendinimo klausimus, teikia Seimui, Respublikos Prezidentui ir Vyriausybei siūlymus kalbos politikos ir Valstybinės kalbos įstatymo įgyvendinimo klausimais, valstybės institucijoms ir įstaigoms teikia išvadas dėl teisės aktų projektų, kuriuose yra nuostatų, reglamentuojančių valstybinės kalbos vartojimą, nustato lietuvių kalbos tvarkybos kryptis, sprendžia lietuvių kalbos norminimo ir kodifikavimo klausimus, vertina ir tvirtina svarbiausius norminamuosius kalbos veikalus, rūpinasi lietuvių kalbos diegimu į informacines technologijas, svetimybių keitimu lietuviškais atitikmenimis, tarmių ir etninių vietovardžių išsaugojimu, visuomenės kalbos kultūra, svarsto visuomenės keliamus svarbius kalbos vartosenos ir norminimo klausimus ir priima dėl jų sprendimus. 

Kalbos komisiją sudaro 17 Seimo skiriamų narių – aukštųjų mokyklų dėstytojų, mokslo institutų, kultūros įstaigų darbuotojų. Iš jų etatiniai darbuotojai yra 2 – Kalbos komisijos pirmininkas ir pavaduotojas. 

Kalbos komisijos, jos ekspertų ir pakomisių veiklą aptarnauja Kalbos komisijos sekretoriatas. Jis rengia dokumentų projektus ir kitą medžiagą, konsultuoja piliečius ir juridinius asmenis, koordinuoja ir įgyvendina kalbos programas.

Valstybinės lietuvių kalbos komisijos sandara ir ryšiai su kitomis institucijomis
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1. Kalbos programos


Pagrindiniai Kalbos komisijos veiklos tikslai ir uždaviniai įgyvendinami vykdant Lietuvos Respublikos Vyriausybės patvirtintas kalbos programas.

2004 m. toliau vykdytos šešios kalbos programos: „Valstybinės kalbos statuso įgyvendinimas ir jo apsauga“ (1.1), „Valstybinės kalbos norminimas. Visuomenės švietimas“ (1.2), Lietuvių kalbos informacinėje visuomenėje 2000–2006 m. programa (1.4), „Teisinė ir administracinė valstybinės kalbos priežiūra“ (1.5), „Tarmių ir etninių vietovardžių išsaugojimas 2001–2010 m.“ (1.6) ir „Terminijos norminimas ir sklaida“ (1.8).

Kalbos programų lėšos

Lietuvos Respublikos Vyriausybė kalbos programų darbams atlikti 2004 m. skyrė 3397,0 tūkst. Lt (darbo užmokestis – 1828,0 tūkst. Lt, soc. draudimo įmokos – 566,9 tūkst. Lt, spaudiniai – 240,9 tūkst. Lt, kitos prekės – 23,2 tūkst. Lt, komandiruotės – 31,1 tūkst. Lt, kitos išlaidos – 562,3 tūkst. Lt, ryšių paslaugos ir kt. – 64,6 tūkst. Lt, nepaprastosios išlaidos – 80,0 tūkst. Lt), iš jų:


„Valstybinės kalbos statuso įgyvendinimas ir jo apsauga“ – 176,0 tūkst. Lt (darbo užmokestis – 100,0 tūkst. Lt, soc. draudimo įmokos – 31,0 tūkst. Lt, spaudiniai – 39,0 tūkst. Lt, kitos prekės – 0,4 tūkst. Lt,  ryšių paslaugos ir kt. – 5,6 tūkst. Lt);


„Valstybinės kalbos norminimas. Visuomenės švietimas“ – 1286,0 tūkst. Lt (darbo užmokestis – 837,0 tūkst. Lt, soc. draudimo įmokos – 259,5 tūkst. Lt, spaudiniai – 139,2 tūkst. Lt, kitos išlaidos – 46,0 tūkst. Lt , kitos prekės – 1,3 tūkst. Lt, komandiruotės – 3,0 tūkst. Lt);

Lietuvių kalbos informacinėje visuomenėje 2000–2006 m. programa – 500,0 tūkst. Lt (darbo užmokestis – 3,0 tūkst. Lt, soc. draudimo įmokos – 1,0 tūkst. Lt, kitos išlaidos – 464,0 tūkst. Lt, spaudiniai – 2,5 tūkst. Lt, kitos prekės – 8,5 tūkst. Lt, komandiruotės – 21,0 tūkst. Lt);


„Teisinė ir administracinė valstybinės kalbos priežiūra“ – 684,0 tūkst. Lt (darbo užmokestis – 458,0 tūkst. Lt, soc. draudimo įmokos – 142,0 tūkst. Lt, kitos prekės – 11,0 tūkst. Lt, spaudiniai – 4,0 tūkst. Lt, komandiruotės – 5,0 tūkst. Lt, kitos išlaidos – 5,0 tūkst. Lt, ryšių paslaugos ir kt. – 59,0 tūkst. Lt);


„Tarmių ir etninių vietovardžių išsaugojimas 2001–2010 m.“ – 243,0 tūkst. Lt (darbo užmokestis – 161,0 tūkst. Lt, soc. draudimo įmokos – 50,0 tūkst. Lt, spaudiniai – 16,2 tūkst. Lt, komandiruotės – 2,1 tūkst. Lt, kitos prekės – 0,9 tūkst. Lt, kitos išlaidos – 12,8 tūkst. Lt);


„Terminijos norminimas ir sklaida“ – 508,0 tūkst. Lt (darbo užmokestis – 269,0 tūkst. Lt, soc. draudimo įmokos – 83,4 tūkst. Lt, spaudiniai – 40,0 tūkst. Lt, prekės – 1,1, kitos išlaidos – 34,5 tūkst. Lt, nepaprastosios išlaidos – 80,0 tūkst. Lt).


Iš 1.5 programos lėšų finansuota Komisijos sekretoriato veikla.


2004 m. planuoti darbai įvykdyti, lėšos panaudotos pagal paskirtį. Lietuvos Respublikos finansų ministerijai ir Lietuvos Respublikos valstybės kontrolei pateikta 2004 m. programų uždavinių įgyvendinimo vertinimo kriterijų įvykdymo ataskaita.


Kalbos programų koordinavimo tarybų veikla


2004 m. įvyko 16 kalbos programų koordinavimo tarybų posėdžių (26 val.). 1.1 , 1.2 , 1.6 ir 1.8 programų Koordinavimo taryba posėdžiavo 10 kartų (žr. 1 priedo 3–7 lenteles).

Lietuvių kalbos informacinėje visuomenėje 2000–2006 m. programos Koordinavimo taryba posėdžiavo 6 kartus (žr.1 priedo 5 lentelę).

Ekspertų tarybos veikla


Atliktos 156 Kalbos komisijai pateiktų rankraščių (terminų žodynų ir standartų, kalbos praktikos ir mokomųjų leidinių, monografijų ir kt.) ekspertizės – gautos 238 recenzijos (žr. 1 priedo 1 lentelę).


Kalbos programų ekspertai atliko 89 paraiškų, programų, kalendorinių planų ir 72 metinių ataskaitų ekspertizes (atitinkamai gautos 135 ir 145 ekspertizės).


2004 m. surengti 106 Ekspertų tarybos pakomisių posėdžiai (244 val.) (žr. 1 priedo 2 lentelę).


Darbai pagal sutartis su institucijomis


Programą  „Valstybinės kalbos statuso įgyvendinimas ir jo apsauga“ 2004 m. vykdė 15 institucijų (23 temos) (žr. 1 priedo 3 lentelę), programą „Valstybinės kalbos norminimas. Visuomenės švietimas“ – 32 institucijos (70 temų) (žr. 1 priedo 4 lentelę), Lietuvių kalbos informacinėje visuomenėje 2000–2006 m. programą vykdė 5 institucijos (9 temos) (žr. 1 priedo 5 lentelę), programą „Tarmių ir etninių vietovardžių išsaugojimas 2001–2010 m.“ – 3 institucijos (14 temų) (žr. 1 priedo 6 lentelę), programą „Terminijos norminimas ir sklaida“ – 15 institucijų (23 temos) (žr. 1 priedo 7 lentelę).

2004 metais patikrinta 17 kalbos programų temų, vykdomų 8 institucijų (žr. 1 priedo 8 lentelę).

2. Valstybinės kalbos teisinė apsauga

Lietuvos Respublikos įstatymai

Lietuvos Respublikos Seimas Kalbos komisijos siūlymu papildė Valstybinės lietuvių kalbos komisijos įstatymo 3 straipsnį nuostata
, įpareigojančia komisiją valstybės institucijoms ir įstaigoms teikti išvadas dėl teisės aktų projektų, kuriuose yra nuostatų, reglamentuojančių valstybinės kalbos vartojimą. 

Seimo Švietimo, mokslo ir kultūros komitetui pateikta motyvacija, kodėl turėtų būti  atnaujintas Lietuvos Respublikos valstybinės kalbos įstatymas. Komisijos nuomone, įstatymas jau nepakankamai tiksliai apibrėžia valstybinės kalbos funkcijas, jos vartojimo sritis, santykį su kitomis kalbomis, kalbos norminimo, tvarkybos ir priežiūros subjektų pareigas, ryšius ir t. t. Pasiūlyta sudaryti darbo grupę naujai įstatymo redakcijai parengti. 

Lietuvos Respublikos Seimui, Vyriausybei ir ministerijoms teiktos išvados dėl šių įstatymų ar jų pataisų projektų:

1. Dėl Valstybinės kalbos įstatymo. 

Nepritarta Ūkio ministerijos siūlymui iš įstatymo išbraukti 13 straipsnio nuostatą, reikalaujančią, kad Lietuvoje viešai demonstruojamos audiovizualinės programos, kino filmai turi būti verčiami į valstybinę kalbą arba rodomi su lietuviškais subtitrais. Vyriausybės kanceliarijai, Europos teisės departamentui ir Ūkio ministerijai pateikti argumentai, kodėl Valstybinės kalbos įstatymo 6 ir 13 straipsniai nevertintini kaip prieštaraujantys EB sutarties nuostatoms dėl laisvo darbuotojų judėjimo Bendrijoje ir paslaugų teikimo laisvės. 

Pritarta Švietimo ir mokslo ministerijos siūlymui Valstybinės kalbos įstatymą papildyti reikalavimu „Europos Sąjungos teisės aktai Lietuvos Respublikoje skelbiami valstybine kalba“, tačiau pasiūlyta jį įtraukti į naują įstatymo redakciją. Pareikšta abejonė dėl siūlomo papildymo „Europos Sąjungos teisės aktų ir kitų dokumentų projektai derinimui ir svarstymui gali būti teikiami Europos Sąjungos institucijų darbo kalbomis“, nes įteisinus tokią nuostatą greta valstybinės kalbos oficialiai imtų funkcionuoti ir kitos kalbos, o tai prieštarautų tiek konstitucinei normai, tiek Valstybinės kalbos įstatymui.

2. Dėl Lietuvos Respublikos prisiekusiųjų vertėjų įstatymo projekto. 

Apžvelgus kitų valstybių teisinę praktiką, atkreiptas rengėjų dėmesys į tai, kad vien prisiekusiųjų vertėjų institucijos įsteigimas neišspręstų teisinių dokumentų vertimo kokybės problemos, nes didžiąją dalį vertimo paslaugų ir toliau teiktų laisvieji vertėjai. Pabrėžta, kad ypač svarbus vertėjų kvalifikacijos klausimas. 

3. Dėl Lietuvos Respublikos Vyriausiosios rinkimų komisijos įstatymo 3 straipsnio 6 dalies 5 punkto papildymo įstatymo projekto. Nepritarta nuostatai rinkimų biuletenių tekstą versti į tautinių mažumų kalbas, nes tai prieštarauja Valstybinės kalbos įstatymui. Į komisijos nuomonę neatsižvelgta, tačiau šis klausimas bus nagrinėjamas Konstituciniame Teisme.

Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimai

Kovo 3 d. Lietuvos Respublikos Vyriausybė nutarimu Nr. 240
 patvirtino Valstybinės kalbos politikos 2004–2008 m. gairių įgyvendinimo priemonių planą. Jame numatytos priemonės orientuotos į gairėse užsibrėžtą pagrindinį valstybinės kalbos politikos tikslą – išsaugoti kalbos paveldą ir skatinti jos plėtrą, kad būtų užtikrintas lietuvių kalbos funkcionalumas visose viešojo gyvenimo srityse. Su kalbos statusu, jos sistema ir vartosena, kalbų mokymu susijusias priemones vykdys Valstybinė lietuvių kalbos komisija, kitos valstybės institucijos, aukštosios mokyklos.

2005 metais baigiasi dešimt metų vykdyta Lietuvos Respublikos valstybinės kalbos vartojimo ir ugdymo 1996–2005 m. programa, todėl Kalbos komisija parengė naują Valstybinės kalbos norminimo, vartojimo, ugdymo ir sklaidos 2006–2015 m. programą. Ji patvirtinta Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2004 m. rugsėjo 15 d. nutarimu Nr. 1177
.

Programoje numatyti lietuvių kalbos apsaugai ir plėtrai būtini darbai, apimantys  svarbiausias kalbos norminimo, vartojimo ir ugdymo sritis. Programa kurta atsižvelgiant į naują valstybinės kalbos funkcionavimo etapą, kurį lemia tiek Europos integracijos procesai, tiek valstybės užsibrėžtas strateginis tikslas sukurti žinių visuomenę. 

Į Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2004 m. vasario 2 d. nutarimu Nr. 101
 papildytų Lietuvos upių, ežerų ir tvenkinių valstybės kadastro nuostatų 14 punktą Kalbos komisijos siūlymu įtrauktas reikalavimas „Upių ir ežerų pavadinimai (vardai) keičiami papildomai suderinus su Valstybine lietuvių kalbos komisija“. Tai turėtų padėti oficialiojoje vartosenoje išvengti nenorminių hidronimų. 

Iš esmės pritarta Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimo „Dėl Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimo „Dėl Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. lapkričio 27 d. nutarimo Nr. 1395 „Dėl Numerių pastatams, patalpoms ir butams suteikimo, keitimo ir apskaitos taisyklių bei Pavadinimų gatvėms ir statiniams suteikimo ir įtraukimo į apskaitą taisyklių patvirtinimo“ pakeitimo“ projektui, tačiau atkreiptas dėmesys į tai, kad, norint panaikinti galimybę pavadinti gatves ar statinius nenorminiais vietų ar abejotinos reikšmės personalijų vardais, reikėtų nustatyti, kad savivaldybės vykdomoji institucija Adresų registro tvarkytojui – valstybės įmonei Registrų centrui turėtų perduoti ne tik savivaldybės tarybos sprendimo kopiją, bet ir įgaliotos institucijos pritarimo dėl personalijos ar istorinio įvykio įamžinimo gatvių pavadinimuose, Valstybinės lietuvių kalbos komisijos pritarimo dėl vietovardžio vartojimo dokumentų kopijas. Atitinkamai siūlyta papildyti Pavadinimų gatvėms ir statiniams suteikimo ir įtraukimo į apskaitą taisykles. Taip pat pasiūlyta nustatyti, kad VĮ Registrų centras turi teisę neįtraukti į apskaitą pavadinimų, dėl kurių negautas minėtų institucijų pritarimas. Į siūlymus neatsižvelgta.

Iš esmės pritarta Lietuvos Respublikos vidaus reikalų ministerijos derintiems įstatymų ir Vyriausybės nutarimų pakeitimams, pagal kuriuos turi būti reglamentuotas seniūnijos pavadinimo suteikimas ir keitimas. Pateikta pastabų dėl seniūnijos sampratos, nepritarta terminui seniūnijos aptarnaujamos teritorijos. Į pastabas neatsižvelgta.

Informacinės visuomenės plėtros komitetui prie Lietuvos Respublikos Vyriausybės pateikta pastabų dėl Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimo „Dėl atvirosios programinės įrangos naudojimo ir pritaikymo valstybės institucijose, mokslo ir studijų įstaigose programos patvirtinimo“ projekto.

Lietuvos Respublikos švietimo ir mokslo ministerijai pateikta pastabų dėl aukštojo mokslo diplomo priedėlio projekto. Pasiūlyta papildyti Aukštojo mokslo ir kvalifikacijos ir daktaro mokslo laipsnio suteikimą patvirtinančių dokumentų formos, jų gamybos, apskaitos, registracijos ir išdavimo tvarkos projekto 12 punktą nuostata, kad aukštosios mokyklos ministerijai teikia paraiškas įregistruoti diplomų, jų priedų ir priedėlių blankų formas suderinusios su Valstybine lietuvių kalbos komisija blankų formų kalbą. Pateikta pastabų dėl aukštojo mokslo vertinimo sistemos (pažymių žodinių pavadinimų ir apibūdinimų), redakcinių pastabų dėl Aukštojo mokslo diplomo priedėlio pildymo taisyklių. Į siūlymus atsižvelgta. 

Pritarta Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1993 m. spalio 18 d. nutarimo Nr. 773 „Dėl išsilavinimo, įgyjamo Lietuvos Respublikoje, pažymėjimų nuostatų patvirtinimo“ pakeitimo projektui, kuriame numatytas reikalavimas pažymėjimo blanko kalbą derinti su Valstybine lietuvių kalbos komisija.

Pritarta Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimo „Dėl Lietuvos Respublikos oficialiojo ar tradicinio (trumpojo) valstybės pavadinimo vartojimo juridinių asmenų pavadinimuose tvarkos patvirtinimo ir Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1999 m. spalio 7 d. nutarimo Nr. 1129 „Dėl Lietuvos Respublikos oficialiojo ar tradicinio (trumpojo) pavadinimo vartojimo firmų varduose“ pripažinimo netekusiu galios“, pateikta pastabų.

Pritarta Tautinių mažumų plėtros programos projektui. Programoje numatyti keli Kalbos komisijos koordinuojami darbai. Į nacionalinę programos koordinavimo tarybą įtraukta komisijos Programų skyriaus vedėja V. Ragaišienė.

Terminų banko įstatymo įgyvendinimas 

Vasario 2 d. Kalbos komisija priėmė nutarimą Nr. N-1 (90) „Dėl Lietuvos Respublikos terminų banko metodikos patvirtinimo“
. Tai Lietuvos Respublikos terminų banko įstatymo lydimasis aktas, kuriuo apibrėžta Terminų banko paskirtis, tvarkytojų ir vartotojų teisės ir pareigos, struktūra, informacijos vienetai, nustatytos jo kūrimo, tvarkymo ir naudojimo taisyklės, apibūdinti Terminų banko informacinės sistemos techniniai duomenys, reikalavimai, funkcijos.

Patvirtinus Terminų banko metodiką kreiptasi į Lietuvos Respublikos Seimo valdybą ir Lietuvos Respublikos Vyriausybę ir pasiūlyta įgaliotose valstybės institucijose sudaryti terminijos komisijas. Liepos 12 d. Vyriausybė priėmė nutarimą Nr. 881 „Dėl įgaliojimų suteikimo įgyvendinant Lietuvos Respublikos terminų banko įstatymą“
, kuriuo ministerijos ir Vyriausybės įstaigos įgaliotos teikti terminų straipsnius Valstybinei lietuvių kalbos komisijai. Be to, Vyriausybė rekomendavo ministerijoms ir Vyriausybės įstaigoms sudaryti terminijos komisijas, parengti ir suderinus su Kalbos komisija patvirtinti Terminų inventorizavimo ir terminų straipsnių teikimo tvarkos aprašus, inventorizuoti prižiūrimų sričių terminus ir teikti terminų straipsnius aprobuoti Kalbos komisijai.

Vadovaujantis minėtu Vyriausybės nutarimu ir rekomendacijomis iki metų pabaigos 31 valstybės institucijoje (visose ministerijose, kai kuriose joms pavaldžiose įstaigose, Vyriausybės įstaigose) sudarytos terminijos komisijos, suderinti Terminų inventorizavimo ir terminų straipsnių teikimo Kalbos komisijai tvarkos aprašai.  

Minėtose valstybės institucijose terminų inventorizavimas pradėtas. Kalbos komisijai metų pabaigoje pirmuosius terminų rinkinius pateikė Lietuvos Respublikos valstybinės maisto ir veterinarijos tarnybos, Valstybinės duomenų apsaugos inspekcijos, Sveikatos apsaugos ministerijos terminijos komisijos.

Dėl bendradarbiavimo kuriant Lietuvos Respublikos terminų banką buvo apklausti mokslo institutai, universitetai, aukštosios mokyklos ir pan. įstaigos. Norą bendradarbiauti pareiškė apie 20 įstaigų. Terminų straipsnių rinkinių Terminų bankui pateikė Botanikos ir Matematikos ir informatikos institutai. Pastarajame sudaryta ir sėkmingai dirba Informatikos ir informacinių technologijų terminų komisija.

2004 metais interneto vartotojams tapo prieinamas Lietuvių kalbos terminynas – vienas iš Terminų banko šaltinių. Šią terminologinių duomenų bazę kuria Matematikos ir informatikos institutas, dalį lėšų skiria Kalbos komisija.  

Sukurta Terminų banko informacinės sistemos bandomoji versija. Ši terminijos elektroninės tvarkybos sistema – patogus darbo įrankis valstybės ir kitoms institucijoms, padėsiantis taupyti valstybės lėšas, nes nebereikės kurti atskirų elektroninių terminų bazių. 

Valstybės institucijų ir įstaigų terminijos komisijų nariams surengti terminologijos kursai (28 val. bendrųjų paskaitų ir 14 val. seminarų).

Kiti dalykai

Lietuvos Respublikos Vyriausybė informuota, kad Kalbos komisija griežtai nepritaria Europos Sąjungos šalių finansų ministrų pasitarime priimtam sprendimui ES teisės aktuose visomis Europos Sąjungos šalių kalbomis vartoti vienodą nekaitomą bendros valiutos pavadinimą euro. 

Vyriausybei pateikti argumentai, kodėl lietuvių kalbai nepriimtina nekaitoma piniginio vieneto pavadinimo forma. Su šiais argumentais Vyriausybė supažindino Nyderlandų Karalystės Ministrą Pirmininką ir Europos Sąjungos Vadovų Tarybos pirmininką Janą Peterį Balkenedą, jie buvo išdėstyti Lietuvos delegacijos konsultacijose su Europos Sąjungos Tarybos atstovais Briuselyje (Kalbos komisijai atstovavo pirmininko pavaduotoja J. Palionytė). Pasiektas kompromisas: Europos Sąjungos dokumentų tekstuose lietuvių kalba bus vartojamos visos bendrosios valiutos pavadinimo linksnių formos, išskyrus vardininko formą euro. Toks apribojimas netaikomas visiems kitiems lietuvių kalba rašomiems tekstams.

Spalio 28 d. priimtas Kalbos komisijos nutarimas Nr. 9 (98) „Dėl kalbos tvarkytojų bendrųjų kvalifikacinių reikalavimų aprašo patvirtinimo“
. 
Kalbos komisija kartu su Valstybine kalbos inspekcija informavo Teisingumo ministeriją, kad nuo 2004 m. sausio 1 d. pakeitus juridinių asmenų registravimo tvarką kilo kalbinių problemų, susijusių su juridinių asmenų pavadinimais. Nesant procedūros, užtikrinančios registruojamo juridinio asmens pavadinimo taisyklingumą, įregistruojama nemažai netaisyklingų įmonių, įstaigų ir organizacijų pavadinimų, neatitinkančių Civilinio kodekso, Kalbos komisijos nutarimo „Dėl Įmonių, įstaigų ir organizacijų simbolinių pavadinimų darymo taisyklių patvirtinimo“ nuostatų. Pateikta konkrečių siūlymų, kaip būtų galima ištaisyti padėtį. Atsakymo negauta.  

Lietuvos Respublikos Vyriausybei ir Lietuvos mokslo tarybai pateikta Kalbos komisijos nuomonė dėl 2004 metų valstybės biudžeto asignavimų mokslui ir studijoms paskirstymo institucijoms tvarkos projekto priedo „Mokslo ir studijų institucijų mokslinės produkcijos vertinimo metodika“. Pateikta konkrečių siūlymų, kaip išvengti diskriminacinių nuostatų humanitarinių ir socialinių mokslo sričių publikacijų atžvilgiu. Taisant projektą į siūlymus iš esmės atsižvelgta.

Kalbos komisija, vykdydama Valstybinės kalbos politikos 2004–2008 metų gairių įgyvendinimo priemonių planą, lapkričio 26 d. surengė pasitarimą „Kalba darbo vietoje“. Su Socialinės apsaugos ir darbo ministerijos, Valstybinės darbo inspekcijos, Lietuvos profesinės sąjungos „Solidarumas“, Lietuvos verslo darbdavių konfederacijos, Valstybinės kalbos inspekcijos atstovais aptarti valstybinės kalbos vartojimo įmonėse ir įstaigose klausimai. Pasitarimo dalyvių nuomone, rengiant naują Valstybinės kalbos įstatymo redakciją būtina patikslinti dabartinio įstatymo 4 straipsnį, reglamentuojantį valstybinės kalbos vartojimą raštvedyboje, apskaitos, atskaitomybės, finansiniuose bei techniniuose dokumentuose, suformuluoti nuostatas, užtikrinančias lietuvių kalbos vartojimo galimybę privačioje daugiakalbėje darbo santykių aplinkoje. Sutarta, kad pasitarimai minėtais klausimais bus tęsiami.

Nacionalinei žemės ūkio tarnybai prie Žemės ūkio ministerijos pateikta dalykinių ir redakcinių pastabų dėl geografijos ir kartografijos techninio reglamento „Geografinių pavadinimų vartosena žemėlapiuose“. 

3. Tarptautiniai ryšiai ir projektai

Balandžio 26–30 d. Kalbos komisijos pirmininkė I. Smetonienė Prancūzų kultūros centro Lietuvoje ir Prancūzijos užsienio reikalų ministerijos kvietimu lankėsi Prancūzijoje. Ji susipažino su Generalinės prancūzų kalbos ir Prancūzijos kalbų delegacijos, kitų su kalba ir jos puoselėjimu susijusių institucijų veikla.

Valstybinė lietuvių kalbos komisija buvo viena iš balandžio 21–22 dienomis Rygoje vykusios tarptautinės konferencijos „Kalbos technologijos. Baltijos šalių perspektyvos“ organizatorių. Joje dalyvavo Baltijos šalių, Rusijos, Čekijos, Suomijos, Švedijos, Pakistano atstovai. 

Rugsėjo 23–25 d. Kalbos komisija, Švietimo ir mokslo ministerija, Valstybės institucijų kalbų centras surengė tarptautinę konferenciją „Rečiau vartojamų kalbų mokymo patirtis daugiakultūrėje ir daugiatautėje Europoje“. Konferenciją rėmė Europos Komisija, organizuoti padėjo Europos kalbų tinklo partneriai iš Lietuvos, Suomijos, Estijos, Latvijos, Lenkijos, Slovakijos, Vengrijos, Rumunijos, Bulgarijos, Austrijos, Portugalijos ir Italijos. Konferencijos tikslas – skatinti mažiau vartojamų kalbų mokymą(si) pasaulyje, gerinti institucijų ryšius ir tarpusavio supratimą. Aptarti kalbų puoselėjimo, tradicinių ir naujų mokymo(si) metodų, tiriamojo darbo idėjų ir informacijos sklaidos klausimai. Pranešimus skaitė 20 pasaulio šalių atstovai. Kalbos komisijos pirmininkė I. Smetonienė skaitė pranešimą „Valstybinės kalbos politika Lietuvoje“. Konferencijos medžiaga išleista atskiru leidiniu.
Jungtinių Tautų Geografinių pavadinimų ekspertų grupės (UNGEGN) 22-ajai sesijai, vykusiai balandžio 23 d. Niujorke, parengta Lietuvos ekspertų 2002 m. rugsėjo–2004 m. vasario mėn. ataskaitos kalbinė dalis. 

Spalio 7–8 d. Vilniuje vyko Jungtinių Tautų Geografinių pavadinimų ekspertų grupės 8-asis Baltijos skyriaus seminaras. Seminarą rengė Kalbos komisija ir Nacionalinė žemės tarnyba kartu su Lietuvių kalbos institutu. Seminare daugiausia dėmesio skirta vietovardžių norminimo ir vartojimo teisinio reglamentavimo klausimams, pristatyti duomenų bazių projektai. 

Kalbos komisija toliau rūpinosi Europos Sąjungos dokumentų vertimo į lietuvių kalbą kokybės gerinimu. Apie tai kalbėta su Europos Komisijos atstovybės Lietuvoje Vertimų biuro vadovu Stephenu Millsu ir Europos Komisijos lietuvių kalbos vertėjų padalinio vadove Margret Heimbeck. Numatyta vertėjams teikti konsultacijas terminų vartojimo ir kitais kalbos klausimais, bendradarbiauti kuriant ir pildant Lietuvos Respublikos terminų banką. S. Millso pastangomis į Europos personalo atrankos biuro (EPSO) komisiją, tikrinusią konkurse dalyvavusių Lietuvos vertėjų testus, buvo įtraukta Kalbos komisijos narė prof. E. Jakaitienė.

Spalio 29 d. Sankt Peterburgo valstybinio universiteto Filologijos fakultete atidarytas baltistikos kabinetas ir biblioteka. Atidarymo iškilmėse dalyvavusioje Lietuvos delegacijoje buvo Kalbos komisijos pirmininkė I. Smetonienė.

Kalbos komisijoje lankėsi Latvijos kultūros ministrė Helena Demakova. Ji susipažino su Lietuvos kalbos politikos gairėmis, Kalbos komisijos vykdomomis programomis. Ministrė ypač domėjosi darbais, atliekamais pagal programą „Lietuvių kalba informacinėje visuomenėje“. Kalbėta apie galimus bendrus darbus, renginius, kai kurių kalbos politikos nuostatų derinimą. 

Lapkričio 8–9 d. Paryžiuje vyko Europos nacionalinių kalbų institucijų federacijos (Efnil) konferencija. Dalyvauti federacijos veikloje pakviestos naujųjų Europos Sąjungos narių kalbos institucijos. Atstovauti Lietuvai pasiūlyta Valstybinei lietuvių kalbos komisijai ir Lietuvių kalbos institutui. Išsiplėtusi federacija ketina svarstyti daug visoms šalims aktualių kalbos politikos klausimų. Paryžiuje kalbėta apie terminologijos padėtį ir ateitį, vertimo ir vertėjų rengimo problemas. I. Smetonienė konferencijos dalyvius supažindino su Lietuvos kalbos politika.

4. Norminamoji ir ekspertinė veikla

2004 metais įvyko 8 Kalbos komisijos posėdžiai (žr. 2 priedą). Surengti 106 pakomisių posėdžiai: Terminologijos pakomisės – 37, Tarties ir kirčiavimo pakomisės – 23, Žodyno pakomisės – 15, Gramatikos, rašybos ir skyrybos pakomisės – 13, Vadovėlių vertinimo pakomisės – 13, Vardyno pakomisės – 3, laikinųjų pakomisių – 2 (žr. 1 priedo 2 lentelę).
Įvairioms institucijoms ir asmenims parengta 341 ekspertinė išvada: dėl asmenvardžių – 106, dėl vietovardžių – 80, dėl terminų ir sąvokų – 48, dėl įmonių, įstaigų ir organizacijų pavadinimų – 22,  dėl dokumentų kalbos – 17, dėl viešųjų užrašų – 15, dėl kitų dalykų –  20.

Terminija

Birželio 3 d. priimtas nutarimas Nr. N-8 (97) „Dėl Terminų žodynų vertinimo taisyklių patvirtinimo“
. 
Kalbos komisijos posėdžiuose aprobuoti 3 terminų žodynai („Automatikos terminų žodynas“, „Aiškinamasis šiluminės ir branduolinės technikos žodynas“, „Penkiakalbis aiškinamasis metrologijos terminų žodynas“) ir 20 terminų standartų.

Apsvarstyta per 140 terminų straipsnių, kuriuos Terminų bankui pateikė Lietuvos Respublikos valstybinė maisto ir veterinarijos tarnyba, Valstybinė duomenų apsaugos inspekcija, Sveikatos apsaugos ministerija, Informatikos ir informacinių technologijų terminų komisija. 26 iš jų aprobuoti Kalbos komisijos. 

Apsvarstyti nauji Europos žodyno „Eurovoc“ 4.1 versijos terminai.  
Terminologijos pakomisėje apsvarstyta 12 svetimžodžių ir jų lietuviškų atitikmenų sąrašų (per 1600 terminų), 7 iš jų paskelbti „Valstybės žinių“ priede „Informaciniai pranešimai“:  medienos (2004, Nr. 3), narkotinių, haliucinogeninių ir stimuliuojamųjų medžiagų turinčių augalų (2004, Nr. 9), valgomų sėklų ir jas brandinančių ankštinių augalų (2004, Nr. 17), grūdinių augalų ir iš jų gaminamų maisto produktų (2004, Nr. 24); eterinius aliejus kaupiančių augalų (2004, Nr. 34, Nr. 53, Nr. 93).

Visi Terminologijos pakomisės rekomenduojamų svetimžodžių lietuviškų atitikmenų sąrašai skelbiami Kalbos komisijos tinklalapio skyriuje „Svetimžodžių atitikmenys“.

Botanikos terminų sąrašai išleisti atskiromis knygelėmis: „Lietuviški prieskoninių augalų pavadinimai“, „Lietuviški vaisių ir juos vedančių augalų pavadinimai“, „Lietuviški citrusinių augalų ir jų vaisių pavadinimai“ (2-asis pataisytas ir papildytas leidimas), „Lietuviški grūdinių augalų ir jų produktų pavadinimai“ (2-asis leidimas). 

Dėl atskirų terminų ar jų sąrašų teiktos išvados valstybės įstaigoms, privatiems asmenims. URM konsultuota dėl Konstitucijos Europai terminų.

Seimo Dokumentų skyrius ir Vyriausybės kanceliarija paprašyti atkreipti dėmesį į tai, kad ėmė plisti dokumentų pavadinimai, neturintys dokumentų reikšmės (tvarka, atvejai, būdai, sąlygos ir pan.). Pasiūlyta vartoti pavadinimus tvarkos aprašas, atvejų sąrašas ir pan. 

Gramatika ir rašyba

Vasario 2 d. priimtas nutarimas Nr. N-2 (91) „Dėl įmonių, įstaigų ir organizacijų simbolinių pavadinimų darymo ir rašymo taisyklių patvirtinimo“
 (kartu pripažinti netekusiais galios nutarimai „Dėl firmų vardų“ ir „Dėl pavadinimų gimininių žodžių vartojimo ir rašymo“).
Gegužės 6 d. priimtas nutarimas Nr. N-7 (96) „Dėl Valstybinės lietuvių kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo 1997 m. birželio 19 d. nutarimo Nr. 60 „Dėl lietuvių kalbos rašybos ir skyrybos“ pakeitimo“
 – patikslintos latviškų asmenvardžių ir vietovardžių adaptavimo taisyklės.  

Spalio 28 d. priimtas nutarimas Nr. N-10 (99) „Dėl Europos Sąjungos bendrosios valiutos pavadinimo lietuvių kalboje“
. Nustatyta, kad Europos Sąjungos bendrosios valiutos pavadinimas euro lietuvių bendrinėje kalboje vartojamas adaptuotas – su lietuviškomis linksnių galūnėmis.  
Priimta rekomendacija Nr. 7 (R-1) „Dėl maisto gaminių pavadinimų rašymo“
. 

Komisijos posėdyje apsvarstytas A. Valeckienės knygos „Lietuvių kalbos skyryba“ rankraštis (1992 m. leidinio „Lietuvių kalbos rašyba ir skyryba“ naujos antrosios dalies  projektas). Nesutapus autorės ir rankraštį svarsčiusios Kalbos komisijos pakomisės nuomonei dėl kai kurių skyrybos dalykų, nutarta knygos rankraštį dar kartą svarstyti po to, kai komisijos sudaryta darbo grupė parengs būtinuosius skyrybos reikalavimus. Iki metų pabaigos parengtas Privalomųjų skyrybos taisyklių, kuriose išdėstyti būtinieji skyrimo reikalavimai, 1-asis variantas. 

Rašybos, skyrybos ir gramatikos pakomisė, aptarusi nemaža religinių raštų rašybos dalykų, 2003 m. parengė rekomendacijos „Dėl kai kurių religinių vardų, terminų, pavadinimų rašymo didžiąja raide“ projektą. Jis skelbtas Kalbos komisijos interneto svetainėje, sulaukta pastabų. Pataisytas projektas teiktas svarstyti komisijai, bet nepatvirtintas ir pasiūlytas toliau tobulinti. 

Asmenvardžiai 

Keletą kartų kreiptasi į Migracijos departamentą prie Vidaus reikalų ministerijos dėl sunkumų, kuriuos kelia Rusijos Federacijos, Baltarusijos Respublikos ir Ukrainos piliečių vardų ir pavardžių rašymas leidimuose gyventi Lietuvoje. Anksčiau migracijos tarnybos vardus ir pavardes transkribuodavo į lietuvių kalbą, o nuo 2003 m. perrašo lotynizuotą formą iš užsieniečio paso. Kai kuriais atvejais transkribuota forma būna patekusi į vaikų gimimo liudijimus, nuosavybės ir kitus Lietuvos Respublikoje išduotus dokumentus, todėl asmenys ne dėl savo kaltės patiria sunkumų dėl tapatybės. Kalbos komisija pasiūlė departamentui išduoti pažymas dėl vardo ir pavardės tapatybės. 

Taip pat atkreiptas dėmesys į tai, kad rengdami dokumentus Lietuvos Respublikos pilietybei gauti kai kurie asmenys pageidauja išlaikyti savo pavardės transkribuotą į lietuvių kalbą formą. Tai, jų manymu, palengvina integraciją Lietuvos visuomenėje. Todėl Kalbos komisija siūlė migracijos tarnybų išduodamuose dokumentuose kitų šalių piliečių vardo ir pavardės formą teikti asmens pageidavimu: arba perrašyti lotynizuotą formą iš piliečio paso, arba transkribuoti į lietuvių kalbą. 

Vietovardžiai

Lietuvos Respublikos Vyriausybei patvirtinus gatvių, pastatų, statinių ir kitų objektų pavadinimų suteikimo ir keitimo kriterijus (Žin., 2004, Nr. 88-3225), Vardyno pakomisė apibendrino gatvių pavadinimų derinimo laikotarpiu sukauptą patirtį ir parengė rekomendaciją „Dėl gatvių pavadinimų sudarymo ir rašymo“. Rekomendacija
 Kalbos komisijos posėdyje priimta 2004 m. gruodžio 2 d.

Kreiptasi į Klaipėdos miesto ir rajono savivaldybes dėl krašto vietovardžių išsaugojimo. Projektuojant naujas gatves, gyvenamųjų namų kompleksus rekomenduota jų pavadinimus rinktis iš buvusių kaimų ar greta esančių (buvusių) geografinių objektų pavadinimų fondo ir skatinti naujų sklypų savininkus ir gyventojus išsaugoti autentiškus krašto vietovardžius kaip istorinį ir kultūrinį paveldą. Savivaldybės įspėtos, kad Kalbos komisija nepritartų išgalvotiems gyvenamųjų vietų pavadinimams, todėl jie negalėtų būti registruojami. 

 Vasario 2 d. priimtas nutarimas Nr. N-3 (92) „Dėl Valstybinės lietuvių kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo 1995 m. sausio 26 d. nutarimo Nr. 48 „Dėl valstybių pavadinimų“ pakeitimo“
 – dėl pavadinimo Komorų Federacinė Islamo Respublika pakeitimo į Komorų Sąjunga. 

Kalbos komisija pakomisėse toliau svarstė kitų kalbų asmenvardžių ir vietovardžių vartojimo lietuvių kalboje principus. Daugiausia dėmesio 2004 metais skirta vadinamųjų tradicinių lietuviškų vietovardžių sąvokai, statusui ir vartojimo nuostatoms. 

Atlikta kai kurių valstybės institucijų apklausa dėl lietuviškų Kaliningrado srities (Karaliaučiaus krašto) vietovardžių vartojimo oficialiuose dokumentuose. Užsienio reikalų ministerija ir Turizmo departamentas atsakė, kad vartoja transkribuotus rusiškus vietovardžius, Migracijos departamentas – transliteruotas formas, Nacionalinė žemės tarnyba nurodė, kad oficialiuose Lietuvos žemėlapiuose vartojami oficialūs kaimyninių valstybių teritorijų geografiniai pavadinimai (vietovardžiai), nes tokia yra pasaulinė kartografavimo praktika, kurią remia Jungtinių Tautų geografinių pavadinimų standartizavimo konferencijos. Tačiau, priklausomai nuo oficialaus žemėlapio turinio detalumo ir pavadinimo užrašymo vietos galimybių, greta oficialios ar transliteruotos į lotyniškąjį raidyną formos gali būti pateikiamos ir tradicinės lietuviškos formos (vietovardžiai). Lietuvių kalbos instituto Vardyno skyrius aptariamuosius vietovardžius pasiūlė vadinti istoriniais etniniais.   

Kalbos komisijos tinklalapyje atlikta apklausa parodė, kad 53 proc. lankytojų tokius vietovardžius kaip Karaliaučius, Tilžė, Gudija laiko istoriniais ir vartotų tik kalbėdami apie tam tikrą istorinį laikotarpį, 25 proc. mano, kad tokius pavadinimus galima vartoti neoficialioje vartosenoje vietoj arba greta Kaliningradas, Sovetskas, Baltarusija, o 22 proc. tradicinius lietuviškus vietovardžius vartotų visada, taip pat ir oficialioje vartosenoje (iš viso balsavo 1184 lankytojai). 

2004 m. gegužės 4 d. pakomisės posėdyje pasiūlyta neišskirti atskiros istorinių etninių vietovardžių grupės Kalbos komisijos nutarimuose, bet tobulinti 1999 m. rugsėjo 30 d. nutarimą Nr. 4 (73) „Dėl tradicinių vietovardžių vartojimo transporto informacijoje“, nes pripažinta, kad politinėje diplomatinėje, taip pat susisiekimo ir transporto sferose, specialiuose žemėlapiuose tokių vietovardžių vartosena skiriasi nuo reglamentuotos. Pareikšta nuomonių, kad nustatyti, kur vartoti Kaliningradą ir kitus rusiškus vietovardžius, turėtų būti politinis, o ne Kalbos komisijos sprendimas. 

Spalio 6–8 d. Vilniuje vykusiame UNGEGN Baltijos skyriaus seminare dalyvavęs UNGEGN Lotynizacijos sistemų grupės vadovas P. Pällis patvirtino, kad Jungtinės Tautos pataria mažinti tradicinių vietovardžių formų (egzonimų) ir skatina vartoti originalias vietovardžių formas, iš kitų raidynų – perrašyti paraidžiui pagal patvirtintas tarptautines perrašas.

LTOK prašymu adaptuoti būsimų vasaros olimpinių žaidynių Graikijoje miestų, sporto kompleksų pavadinimai. 

Kirčiavimas

Priimtos 8 rekomendacijos dėl daiktavardžių ir būdvardžių kirčiavimo, taip pat dėl latviškų vietovardžių kirčiavimo. Pakeitimai daryti atsižvelgiant į bendrinės lietuvių kalbos kirčiavimo normų tradicijas ir šnekamosios kalbos polinkius. Pakomisės narių komentaruose visuomenei primenami kirčiavimo dėsningumai, aiškinami pagrindinių ir gretutinių kirčiavimo variantų nustatymo kriterijai. Rekomendacijos paskelbtos komisijos tinklalapyje ir žurnale „Gimtoji kalba“.

Iki metų pabaigos pakomisė apsvarstė ir dalį veiksmažodžių kirčiavimo gretybių.

Leksika

Žodyno pakomisės posėdžiuose apsvarstytas  „Kalbos patarimų“ dalies „Leksika: skolinių vartojimas (svetimybės, tarptautiniai žodžiai)“ rankraštis (sudarė D. Mikulėnienė). Komisijos posėdyje pasiūlyta rankraštį pataisyti atsižvelgiant į pastabas.

Vadovėlių vertinimas

Vadovėlių vertinimo pakomisė, atsižvelgusi į ekspertų išvadas, suteikė kalbos taisyklingumą patvirtinančią žymą 58 bendrojo lavinimo mokyklų vadovėliams. 29 vadovėliams žyma suteikta iš karto, 29 buvo grąžinti leidykloms taisyti.    

Kiti dalykai

Atlikta Administracinių teisės pažeidimų kodekso trečiojo projekto kalbos ekspertizė (ekspertas dr. P. Kniūkšta), Konstitucijos Europai projekto kalbos ekspertizė (ekspertas prof. habil. dr. K. Župerka). 

Teisingumo ministerijai pateikta pastabų dėl Lietuvos Respublikos teisingumo ministro 2002 m. kovo 21 d. įsakymu Nr. 75 patvirtintų Įstatymų ir kitų teisės aktų rengimo rekomendacijų (Žin., 2002, Nr. 50-1923) kalbos (ekspertė dr. R. Vladarskienė).

Švietimo ir mokslo ministerija paprašyta atkreipti dėmesį į mokomųjų kompiuterinių programų kalbą. Mokykloms skirtos programos, kaip ir vadovėliai, turi būti parengtos pavyzdine kalba. Pasiūlyta apsvarstyti galimybę Informacinių technologijų ekspertų komisijoje kompiuterines programas vertinti ne tik dalykiniu techniniu, bet ir kalbiniu požiūriu.

Derinti įvairių dokumentų (diplomų, pažymėjimų, leidimų) blankų projektai (351 lapas).

Gauti  788 raštai (iš valstybės ir savivaldos institucijų – 595, iš asmenų – 142, iš privačių įmonių – 44 , iš visuomeninių organizacijų – 7), išsiųsta 730 raštų. Iš kalbos programas vykdančių institucijų gautas 1331 raštas, išsiųsti 679 raštai.  

5. Kiti darbai

Kalbos komisijos suburta darbo grupė (vadovas doc. dr. V. Tumasonis) sukūrė originalaus lituanistinio šrifto „Palemonas“ eksperimentinę vidutinę versiją, apimančią ir lituanistikos mokslui reikalingus ženklus, kirčiuotas raides. Spalio mėnesį išleista patobulinta versija ir šrifto variantas, pritaikytas 8 bitų terpėms (leidyklų pageidavimu). Pasirodė pirmoji naujuoju šriftu spausdinta knyga – poezijos antologija „Pavasarinė“ (Lietuvos rašytojų sąjungos leidykla). Šriftą nemokamai galima parsisiųsdinti iš Kalbos komisijos tinklalapio. 
Vykdant Valstybinės kalbos politikos 2004–2008 m. gairių įgyvendinimo priemonių planą, iš aukštųjų mokyklų ir mokslo institutų atstovų sudaryta Senųjų raštų pakomisė, kuri pradėjo rengti senųjų raštijos paminklų leidybos plano projektą. 

6. Informacinė veikla

Informacija internete

Kovo mėnesį Kalbos komisijos tinklalapis www.vlkk.lt perkeltas į Lietuvos Respublikos Seimo serverį, optimizuota paieškų sistema. 

2004 metais informacija atnaujinta visuose tinklalapio skyriuose. Sukurtas naujas „Palemono“ skyrelis. Paskelbta 210 naujienų, išsiųsti 44 prenumeratos pranešimai. Lankytojams pateikta 18 klausimų skyriuje „Klausiame“ (dėl svetimvardžių lietuviškų atitikmenų, tradicinių vietovardžių, kirčiavimo variantų vartojimo).

Tinklalapio lankomumas, palyginti su 2003 m., išaugo tris kartus: vidutiniškai nuo 200 apsilankymų per dieną ir 5700 per mėnesį iki vidutiniškai 700 per dieną ir 18 000 per mėnesį. Kaip įprasta, didžiausias lankomumas buvo lapkritį – 31 763 apsilankymai (per dieną vidutiniškai 1058 kartų). Naujienų prenumeratorių padaugėjo nuo 268 iki 530. 

Per metus tinklalapyje diskutuota daugiau kaip 600 temų. 

Kaip rodo tinklalapio administracinė sistema, pagrindiniai lankytojai – Lietuvoje registruoti vartotojai, tačiau yra lankytojų ir iš kitų pasaulio šalių. Paskutiniais metų mėnesiais ypač padaugėjo Lenkijoje registruotų lankytojų. 

Iš tinklalapio medžiagos leidžiamas elektroninis savaitraštis „Pastabos paraštėse“ (platina prenumeratos portalas www.miron.lt). 2004 m. išleisti 23 numeriai. Metų pabaigoje leidinį prenumeravo 203 interneto vartotojai.

Kalbos konsultacijos

Labai išaugus konsultacijų skaičiui 2004 metų gegužę Kalbos komisijoje įsteigta Kalbos konsultacijų grupė (vadovė dr. Lina Murinienė). 

Iš viso 2004 m. telefonu ir elektroniniu paštu suteikta per 25 500 kalbos konsultacijų (per 15 tūkst. telefonu, per 10 tūkst. el. paštu). 
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Žodžiu konsultuojama pusę darbo dienos, kasdien vidutiniškai atsakoma į 57 klausimus. Elektroniniu paštu per dieną vidutiniškai suteikiama 40 konsultacijų. 

Pagrindiniai klausėjai – vertėjai, stilistai, redaktoriai. Elektroniniu paštu dažniau ėmė konsultuotis Europos Sąjungos institucijose dirbantys vertėjai ir redaktoriai (atsakyta į per tris šimtus jų atsiųstų klausimų).

Dažniausiai klausta dėl leksikos – 39 proc., rašybos – 21 proc., sintaksės – 17 proc., skyrybos – 8 proc., mažiau dėl morfologijos – 6 proc., žodžių darybos – 5 proc., kirčiavimo ir tarties – 2 proc., dėl kitų dalykų – 2 proc.
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Kalbos konsultacijų banke 2004 metais lankytasi daugiau kaip 210 000 kartų. Bankas nuolat pildomas, nuo birželio mėnesio redaguojami esami įrašai: teikiama daugiau svarstymų ir nuomonių, nurodomi šaltiniai, daromos sąsajos su komisijos tinklalapyje esančia informacija, kuriamos nuorodos į internete skelbiamus šaltinius. 
Gruodį Kalbos konsultacijų bankas dalyvavo Informacinės visuomenės plėtros komiteto prie Lietuvos Respublikos Vyriausybės surengtame geriausių informacinės visuomenės projektų konkurse „Naujasis knygnešys“ ir tapo naudingiausio sprendimo gyventojams internete nominantu.

Informacija žiniasklaidoje 

Iš programos „Valstybinės kalbos norminimas. Visuomenės švietimas“ finansuotos Lietuvos radijo kalbos laidelės, LNK kalbos laidelės „Žodis – ne žvirblis“. 

Kartą per mėnesį transliuojamoje Lietuvos radijo laidoje „Valstybinės lietuvių kalbos komisijos informacija“ I. Smetonienė klausytojus supažindino su komisijos veiklos naujienomis. Komisijos pirmininkė I. Smetonienė, pavaduotoja J. Palionytė dalyvavo ir kitose radijo bei televizijos laidose. 
Žurnale „Gimtoji kalba“ spausdinti Kalbos komisijos nutarimai, rekomendacijos, informacija apie komisijos veiklą. Paskelbtos 39 konsultacijos iš Konsultacijų banko. Bendradarbiauta su dienraščiu „Lietuvos žinios“, jo priedui „1000 ir vienas klausimas“ Kalbos komisijos Svetimžodžių skyriaus vyresnysis specialistas A. Umbrasas rengė skyrelį apie įvairių sričių terminus. Kalbos komisijos darbuotojų publikacijų išspausdinta „Gimtosios kalbos“ žurnale, dienraštyje „Lietuvos rytas“, savaitraštyje „Literatūra ir menas“, moksliniuose leidiniuose (žr. 3 priedą). 

6. Renginiai

Sausio 6 d. Lietuvos Respublikos Seime kultūrinei visuomenei kaip vienas iš lietuviškos spaudos lotyniškais rašmenimis atgavimo šimtmečio minėjimo darbų pristatytas šriftas „Palemonas“.

Vasario 27 dieną Lietuvių kalbos institute vyko seminaras „Lietuvių ir kitos mažos kalbos Europoje – bendravimo perspektyvos“. Jį organizavo Valstybės institucijų kalbų centras, Valstybinė lietuvių kalbos komisija, Lietuvių kalbos institutas, Lietuvos institutas ir Vilniaus universitetas. Seminaro tikslas – pristatyti  Europos komisijos finansuojamus kalbų projektus, aptarti lituanistikos sklaidą ir perspektyvas, lietuvių kalbos politiką, informacinių technologijų panaudojimo galimybes. I. Smetonienė skaitė pranešimą „Lietuvių kalbos politika Lietuvoje“.


Kovo 16 d. Kalbos komisijos iniciatyva Lietuvos Respublikos Vyriausybėje vyko pasitarimas dėl Lietuvos Respublikos terminų banko įstatymo įgyvendinimo. Į pasitarimą buvo pakviesti ministerijų, Vyriausybės įstaigų teisininkai. I. Smetonienė kalbėjo apie bendrą valstybės institucijų informacinę sistemą – Terminų banką, atsakė į klausimus dėl terminijos komisijų sudarymo, terminų straipsnių teikimo ir kt.


Kovo 26 dieną Lietuvos Respublikos Seime vyko konferencija „Ryšiai su prancūzų kultūra – tiltas į Europos Sąjungą“. Joje dalyvavo aukštųjų mokyklų dėstytojai, prancūzų kalbos mokytojai, studentai ir mokiniai. Kalbos komisijos pirmininkė I. Smetonienė papasakojo apie sėkmingą bendradarbiavimą su Prancūzijos kalbos politikos specialistais rengiant Lietuvos Respublikos terminų banko įstatymą, Kalbos politikos gaires.

Rugpjūčio 3 d. Kalbos komisijoje lankėsi grupė Rusijos, Ukrainos, Kazachijos, Moldovos ir kitų NVS šalių lietuvių bendruomenių atstovų. Daugelis jų – tremtinių palikuoniai, atvykę į vasaros kursus pasimokyti tėvų ir senelių kalbos. Svečiai susipažino su Kalbos komisijos veikla, domėjosi leidžiamomis kalbos mokymo priemonėmis.

Lapkričio 26 d. kartu su Mykolo Romerio universiteto Kalbos kultūros katedra surengta tradicinė mokslinė konferencija „Specialybės kalba ir vartosena“.

Gruodžio 21 d. kartu su Lietuvos mokslų akademija, Vilniaus universitetu, Lietuvių kalbos institutu ir Mokslininkų rūmais surengta konferencija, skirta K. Būgos 125-osioms gimimo metinėms.

Kalbos komisijos pirmininkė I. Smetonienė skaitė pranešimus Marijampolės Rygiškių Jono gimnazijoje, trečiojoje Žemaitijos lietuvių kalbos mokytojų konferencijoje-seminare „Gimtosios kalbos reikšmė ugdant pilietį ir asmenybę šiuolaikinėje mokykloje“ Alsėdžiuose, Rytų Lietuvos mokytojų konferencijoje Riešės vidurinėje mokykloje, Panevėžio apskrities Gabrielės Petkevičaitės-Bitės viešojoje bibliotekoje vykusioje konferencijoje „Lietuviškos spaudos atgavimo šimtmetis: praeities ir dabarties sąsajos“, Sudarge vykusioje 32-ojoje Sūduvos kalbos šventėje „Gimtojo žodžio kelias“, Sedos šventėje, surengtoje poeto Vytauto Mačernio vardo suteikimo mokyklai proga (jaunųjų poetų, skaitovų konkursų nugalėtojams įteikė Kalbos komisijos prizus), Pedagogų profesinės raidos centro renginiuose.

Lietuvių kalbos instituto Terminologijos centro organizuotame tarptautiniame seminare „Estijos, Latvijos ir Lietuvos terminologijos problemos ir uždaviniai Europos Sąjungoje“ Kalbos komisijos Svetimžodžių skyriaus vedėja A. Ivanauskienė skaitė pranešimą apie Lietuvos Respublikos terminų banką.

Tautinių mažumų ir išeivijos departamento prie Lietuvos Respublikos Vyriausybės ir Europos Tarybos Žmogaus teisių direktorato Vilniuje surengtam seminarui „Tautinių mažumų apsaugos pagrindų konvencijos įgyvendinimas Lietuvos Respublikoje“ Kalbos komisijos Programų skyriaus vedėja V. Ragaišienė parengė pranešimą „Kalbos programos: parama kitakalbiams Lietuvos piliečiams“. Visagino valstybinės kalbos centre vykusioje diskusijoje V. Ragaišienė informavo apie Kalbos komisijos paramą ir pagalbą kitakalbiams Lietuvos piliečiams ir bendradarbiavimą su Visagino įstaigomis. Pedagogų profesinės raidos centro Suaugusiųjų švietimo skyriaus seminare „Vadovėlis kalbos mokymo procese“ V. Ragaišienė renginio dalyvius supažindino su Kalbos komisijos vykdomomis programomis, pristatė naujausius Kalbos komisijos remtus kalbos kultūros ir specialybės kalbos leidinius.

Kalbos tvarkytojų seminaruose Kalbos komisijos Bendrojo skyriaus vyriausiosios specialistės A. Pangonytė, L. Murinienė, vyresnioji specialistė A. Dvylytė pristatė rašybos rekomendacijos „Dėl maisto gaminių rašymo“ projektą, elektroninį Konsultacijų banką, kirčiavimo naujoves. Lietuvos literatūros vertėjų sąjungos seminare A. Pangonytė skaitė pranešimą apie svetimvardžių vartojimo principus, tradiciją ir polinkius, televizijos kalbos redaktorių seminare kalbėjo apie kirčiavimo rekomendacijas. Svetimžodžių skyriaus vyresnioji specialistė G. Kazlauskaitė dalyvavo Užsienio reikalų ministerijos surengtame išplėstiniame posėdyje, kuriame buvo apsvarstytos Lietuvos Respublikos institucijų ir žinybų pateiktos baigiamosios pastabos dėl Konstitucijos Europai lietuviško teksto. Ministerijų kalbos redaktorių ir stilistų pasitarime A. Ivanauskienė pristatė Terminų banką.   

Komisijos pirmininkė 






      Irena Smetonienė

1 lentelė. Recenzuoti leidiniai                                                                                                                              
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	Eil. Nr.
	Autoriai
	Pavadinimas
	Ekspertai

	1.
	Terminų žodynai ir standartai

	1.1.
	
	„Vokiečių–lietuvių kalbų teisės terminų žodynas“ 
	A. Kaulakienė

	1.2.
	G. Bureika, A. Pelėdienė, 

Š. Mikaliūnas
	„Aiškinamasis transporto inžinerijos terminų žodynas anglų kalba“
	S. Keinys

	1.3.
	
	„Enciklopedinis geologijos terminų žodynas“
	G. Motuza

	1.4.
	V. Valiukėnas, P. J. Žilinskas
	„Aiškinamasis metrologijos terminų žodynas“
	A. Auksoriūtė, J. Klimavičius

	1.5.
	P. Švenčianas ir kt.
	„Aiškinamasis šiluminės ir branduolinės technikos terminų 

žodynas“
	J. Klimavičius, V. Valiukėnas

	1.6.
	N. Juškaitė ir kt.
	„Aiškinamasis geležinkelių transporto terminų žodynas“ 
	A. Auksoriūtė, S. Labanauskienė

	1.7.
	V. Kemėšis, A. Linčius, 

J. Paškevičius
	„Enciklopedinis geologinių terminų žodynas“
	R. Mokrik

	1.8.
	A. Sliesaravičius ir kt.
	„Žemės ūkio augalų selekcijos ir sėklininkystės terminų 

žodynas“
	Z. Gudžinskas, S. Labanauskienė

	1.9.
	J. Norgėla ir kt. 
	„NATO terminų žodynas“
	J. Klimavičius

	1.10.
	L. Jovaiša
	„Aiškinamasis edukologijos žodynas“
	P. Zemlevičiūtė, R. Želvys

	1.11.
	J. Virbickas
	„Žuvų pavadinimų žodynas“
	A. Auksoriūtė, E. Bukelskis,  J. Klimavičius, 

S. Labanauskienė

	1.12.
	
	„Matematikos žodynas“
	A. Kaulakienė

	1.13.
	V. Stravinskienė
	„Ekologijos ir aplinkotyros žodynėlis“
	P. Zemlevičiūtė

	1.14.
	V. Dagienė ir kt.
	„Kompiuterinės leksikos aiškinamasis žodynas“
	A. Kaulakienė

	1.15.
	V. Pakalniškis, I. Domarkienė
	„Aiškinamasis laivybos žodynas“
	S. Labanauskienė, V. Smailys

	1.16.
	V. Valiukėnas ir kt.
	„Inžinieriai, technikai ir technologai“
	A. Auksoriūtė

	1.17.
	V. Žemaitis
	„Etikos žodynas“
	P. Zemlevičiūtė

	1.18.
	A. Grigas, I. Grigienė, 

D. Kisielienė 
	„Dekoratyvinių augalų vardynas“
	Z. Gudžinskas, S. Labanauskienė, S. Keinys

	1.19.
	V. Gudelis 
	 „Lietuvos pajūrio žvejų marinistikos įvardų paveldas“
	V. Smailys

	1.20.
	
	Lietuvos standartas „Pakavimas. Maišai. Žodynas ir tipai. 1 dalis. Popieriniai maišai“
	J. Klimavičius

	1.21.
	
	Lietuvos standartas „Metalų ir lydinių apsauga nuo korozijos. Paviršiaus apdorojimas, metalinės ir kitos neorganinės dangos. Terminai ir apibrėžtys“
	J. Klimavičius

	1.22.
	
	Lietuvos standartas „Šiluminės aplinkos ergonomika. Terminai ir apibrėžtys bei simboliai“
	J. Klimavičius

	1.23.
	
	Lietuvos standartas „Medienos ruošos pramonė. Technologija. Terminai ir apibrėžtys“
	J. Klimavičius

	1.24.
	
	Lietuvos standartas „Mezgimas. Pagrindinės sąvokos. Terminai ir apibrėžtys“
	A. Auksoriūtė, P. Zemlevičiūtė

	1.25.
	
	Lietuvos standartas „Techniniai gaminių dokumentai. Terminai ir jų apibrėžtys. 1 dalis. Bendrieji techninių brėžinių ir jų tipų terminai“
	A. Rosinas, P. Zemlevičiūtė

	1.26.
	
	Lietuvos standartas „Medienos ruošos pramonė. Gaminiai. Terminai ir apibrėžtys“
	J. Klimavičius

	1.27.
	
	Lietuvos standartas „Juslinė analizė. Žodynas“
	A. Rosinas

	1.28.
	
	Lietuvos standartas „Geometrinės produkto specifikacijos (GPS). Geometriniai elementai. 1 dalis. Bendrieji terminai ir apibrėžtys“
	A. Kaulakienė

	1.29.
	
	Lietuvos standartas „Tekstilė. Nusidažymo atsparumo nustatymas. A08 dalis. Spalvai vertinti vartojami terminai“
	 J. Klimavičius, A. Rimkutė

	1.30.
	
	Lietuvos standartas „Pjautinės medienos gamyba. Technologija. Terminai ir apibrėžtys“
	J. Klimavičius

	1.31.
	
	Lietuvos standartas „Medienos šildymas ir džiovinimas. Terminai ir apibrėžtys“
	J. Klimavičius

	1.32.
	
	Lietuvos standartas „Medienos apsauga ir modifikavimas. Terminai ir apibrėžtys“
	J. Klimavičius

	1.33.
	
	Lietuvos standartas „Klijai. Terminai ir apibrėžtys“
	A. Rosinas, P. Zemlevičiūtė

	1.34.
	
	Lietuvos standartas „Informacija ir dokumentavimas. Aiškinamasis žodynas“
	A. Kaulakienė, P. Zemlevičiūtė

	1.35.
	
	Lietuvos standartas „Sprogmenys civilinėms reikmėms. 1 dalis. Terminologija“
	S. Labanauskienė, A. Rosinas

	1.36.
	
	Lietuvos standartas „Stūmokliniai tūrio matavimo prietaisai. 1 dalis. Terminija, bendrieji reikalavimai ir rekomendacijos naudotojams“
	A. Rimkutė

	1.37.
	
	Lietuvos standartas „Terminologijos darbas. Aiškinamasis žodynas. 1 dalis. Teorija ir taikymas“
	A. Rosinas

	1.38.
	
	Lietuvos standartas „Grūdai. Žodynas“
	A. Auksoriūtė, A. Rimkutė

	1.39.
	
	Lietuvos standartas „Optika ir optiniai prietaisai. Lazeriai ir lazerinė įranga. Terminai, jų apibrėžtys ir simboliai“
	A. Auksoriūtė, A. Rimkutė

	1.40.
	
	Lietuvos standartas „Dirvožemio kokybė. Terminija. 1 dalis. Terminai, susiję su dirvožemio teršimu ir apsauga“
	 J. Klimavičius, P. Zemlevičiūtė

	1.41.
	
	Lietuvos standartas „Miškotyra. Miško medžių genetika ir selekcija. Terminai ir apibrėžtys“
	A. Kaulakienė

	1.42.
	
	Lietuvos standartas „Popierius, kartonas, plaušiena ir su jais susiję terminai. Aiškinamasis žodynas. 2 dalis. Plaušinimo terminija“
	J. Klimavičius, P. Zemlevičiūtė

	1.43.
	
	Lietuvos standartas „Popierius, kartonas, plaušiena ir su jais susiję terminai. Aiškinamasis žodynas. 3 dalis. Popieriaus gamybos terminija“
	J. Klimavičius, P. Zemlevičiūtė

	1.44.
	
	Lietuvos standartas „Popierius, kartonas, plaušiena ir su jais susiję terminai. Aiškinamasis žodynas. 5 dalis. Plaušienos, popieriaus ir kartono savybės“
	J. Klimavičius, P. Zemlevičiūtė

	1.45.
	
	Lietuvos standartas „Techniniai gaminių dokumentai, Spyruoklės. 3 dalis. Terminai ir jų apibrėžtys“
	A. Rimkutė

	1.46.
	
	Lietuvos standartas „Pakavimas. Pagrindiniai terminai ir apibrėžtys“
	A. Rimkutė

	1.47.
	
	Lietuvos standartas „Pamatinių medžiagų srityje vartojami terminai ir apibrėžtys“
	A. Rimkutė

	1.48.
	
	Lietuvos standartas „Techniniai gaminių dokumentai. Terminai ir apibrėžtys. 4 dalis. Statybos dokumentų terminai“
	A. Rimkutė

	1.49.
	
	Lietuvos standartas „Miškotyra. Miško žėlimas ir želdinimas. Terminai ir apibrėžtys“
	A. Rosinas

	1.50.
	
	Lietuvos standartas „Medinės grindys. Terminija“
	A. Rosinas

	1.51.
	
	Lietuvos standartas „Juodosios arbatžolės. Žodynas“
	A. Auksoriūtė

	1.52.
	
	Lietuvos standartas „Tarptautinio elektrotechnikos aiškinamojo žodyno 826 dalis. Elektriniai pastatų įrenginiai“
	J. Klimavičius, A. Smilgevičius

	1.53.
	
	Lietuvos standartas „Miškotyra. Miško apsauga. 4 dalis. Apsaugos priemonės. Terminai ir apibrėžtys“
	S. Labanauskienė

	1.54.
	
	Lietuvos standartas „Fejerverkų gaminiai. 1 dalis. Terminija“
	S. Labanauskienė

	1.55.
	
	Lietuvos standartas „Naftos pramonė. Terminija. 6 dalis. Matavimas“
	P. Zemlevičiūtė

	1.56.
	
	Lietuvos standartas „Kietasis biokuras. Terminai ir apibrėžtys“
	P. Zemlevičiūtė

	1.57.
	
	Lietuvos standartas „Techninės priežiūros terminija“
	P. Zemlevičiūtė

	1.58.
	
	Lietuvos standartas „Miško žemės klasifikacija. Terminai ir apibrėžtys“
	J. Klimavičius

	1.59.
	
	Lietuvos standartas „Terminologijos darbas. Aiškinamasis žodynas. 2 dalis. Kompiuterių taikymas“
	V. Dagienė, A. Kaulakienė

	1.60.
	
	Lietuvos standartas „Asmeninė apsauginė įranga nuo kritimo iš aukščio. Terminai“
	A. Kaulakienė, P. Zemlevičiūtė

	1.61.
	
	Lietuvos standartas „Pakuotė. Pakuotė ir aplinka. Terminija“
	J. Klimavičius, P. Zemlevičiūtė

	1.62.
	
	Lietuvos standartas „Lipniosios juostos. Terminija“
	A. Rosinas

	1.63.
	
	Lietuvos standartas „Pakavimas. Maišai. Žodynas ir tipai. 2 dalis. Maišai iš termoplastikinės lanksčios plėvelės“
	J. Klimavičius

	1.64.
	
	Lietuvos standartas „Padėklai kroviniams. Terminai ir apibrėžtys“
	J. Klimavičius

	1.65.
	
	Lietuvos standartas „Trąšos ir kalkinimo medžiagos. Žodynas. 3 dalis. Kalkinimo medžiagų terminai“
	A. Rosinas

	1.66.
	
	Lietuvos standartas „Ergonomikos principai, susiję su protinio darbo krūviu. 1 dalis. Bendrieji terminai ir apibrėžtys“
	A. Rosinas

	1.67.
	
	Lietuvos standartas „Darbo vietos oras. Terminija“
	A. Auksoriūtė

	1.68.
	
	Lietuvos standartas „Geležinkelio taikmenys. Geležinkelio kelias. Sąvaržų eksploatavimo reikalavimai. 1 dalis. Apibrėžtys“
	A. Auksoriūtė

	1.69.
	
	Lietuvos standartas „Miškotyra. Miško apsauga. 1 dalis. Bendrieji terminai ir apibrėžtys“
	J. Klimavičius

	1.70.
	
	Lietuvos standartas „Bitumas ir bituminiai rišikliai. Terminija“
	J. Klimavičius

	1.71.
	
	Lietuvos standartas „Slėginė įranga. 3 dalis. Dalyvaujančių šalių apibrėžtys“
	J. Klimavičius

	2.
	Kiti žodynai

	2.1.
	
	„Dabartinės lietuvių kalbos žodyno“ 5-asis leidimas
	E. Jakaitienė

	2.2.
	V. Žilinskienė, L. Grumadienė
	„Valstybinės kalbos mokėjimo kvalifikacinių kategorijų lietuvių–lenkų kalbų minimalieji žodynai“
	B. Dobrovolskis, A. Leskauskaitė, K. Rutkovska 

	2.3.
	N. Sližienė
	„Lietuvių kalbos veiksmažodžių junglumo žodynas“ II (2)
	E. Jakaitienė

	2.4.
	J. Paulauskas ir kt. 
	„Sisteminis lietuvių–rusų  kalbų žodynas mokyklai“
	I. Ermanytė

	2.5.
	A. Pakerys ir kt. 
	„Bendriniai XX a. spaudos žodžiai“
	E. Jakaitienė, V. Sakalauskienė

	2.6.
	J. Palionis
	„XVI–XVII a. lietuviškų raštų atrankinis žodynas“ 
	V. Ambrazas

	3.
	Raštijos paminklai

	3.1
	J. Brodovskis
	„Vokiečių–lietuvių kalbų žodynas“
	B. Stundžia

	3.2.
	Parengė V. Žaltauskaitė
	„Povilas Januševičius. Dienoraštis.

Visokių atsitikimų sąrasza nuo metų 1895 Iki [1898] m.“
	B. Kabašinskaitė

	4.
	Kalbos praktikos leidiniai

	4.1.
	A. Pakerys, A. Pupkis
	Kompaktinė plokštelė ir plokštelių tekstai „Lietuvių kalbos bendrinė tartis“
	D. Mikulėnienė

	4.2.
	Sud. A. Kupčinskaitė-Ryklienė 
	Leidinys „Kalbos konsultacijos“
	L. Murinienė

	4.3.
	A. Kairys, A. Pakalnienė
	Kompaktinė plokštelė „Popietė su lietuvių kalba“
	V. Žilinskienė

	4.4.
	A. Paulauskienė, A. Smetona
	„Kalbos patarimų“ trečiojo leidimo skyrius „Žodžių sandara“
	E. Jakaitienė, D. Mikulėnienė

	4.5.
	Sud. V. Žilinskienė
	Straipsnių rinkinys „Specialybės kalba: sistema ir vartosena“
	D. Mikulėnienė

	4.6.
	A. Valeckienė
	„Lietuvių kalbos skyryba“
	V. Ambrazas, B. Dobrovolskis, A. Drukteinis, 

V. Labutis, K. Župerka

	5.
	Mokomieji leidiniai

	5.1.
	I. Norvilaitė
	„Kalbos kultūros pratybos geležinkelių transporto specialybių studentams“
	L. Murinienė 

	5.2.
	D. Žukaitienė, L. Urbonienė
	„Lietuvių kalbos kultūros pratimai vadybos studentams“
	N. Linkevičienė, V. Žilinskienė

	5.3.
	V. Rudaitienė
	Kompaktinė plokštelė „Leksikos vartosenos treniruoklis: neteiktini vertiniai“
	A. Drukteinis, D. Mikulėnienė

	6.
	Monografijos ir mokslo straipsnių rinkiniai

	6.1.
	R. Bacevičiūtė
	„Šakių šnektos fonologinė sistema. Prozodija ir vokalizmas“
	B. Stundžia

	6.2.
	K. Garšva
	„Lietuvių kalbos paribio šnektų fonologija“
	V. Kardelis

	6.3.
	E. Jakulis 
	„Lietuvių kalbos tekėti, teka tipo veiksmažodžiai“
	A. Pakerys

	6.4.
	
	Straipsnių rinkinys „Baltų ir kitų kalbų fonetikos ir 

akcentologijos problemos“
	B. Stundžia

	6.5.
	
	Straipsnių rinkinys „Skoliniai ir bendrinė lietuvių kalba“
	E. Zaikauskas


	6.6.
	
	Mokslo darbų rinkinys „Terminologijos istorijos ir 

dabarties problemos“
	A. Rosinas, E. Zaikauskas

	6.7.
	
	Straipsnių rinkinys „Kalbos istorijos ir 

dialektologijos problemos“
	V. Kardelis

	7.
	Tarmių tekstai ir žodynai

	7.1.
	J. Švambarytė-Valužienė ir kt.
	Pirminis „Joniškio šnektos žodyno“ tekstas
	V. Sakalauskienė

	7.2.
	Vyriaus. red. V. Sakalauskienė
	„Zanavykų šnektos žodynas“, t. 2
	I. Ermanytė, D. Mikulėnienė

	7.3.
	R. Bacevičiūtė ir kt.
	„Lietuvių kalbos tarmių chrestomatija“
	Ž. Markevičienė, J. Pabrėža

	7.4.
	Sud. Ž. Markevičienė
	Kompaktinių plokštelių rinkinys „Aukštaičių tarmių tekstai“
	V. Kardelis, J. Švambarytė-Valužienė

	7.5.
	Z. Šimėnaitė
	„Šneka alantiškiai“
	V. Kardelis

	8.
	Bendrojo lavinimo vadovėliai

	8.1.
	A. Maldeikienė
	Vadovėlis XI–XII klasei „Ekonomika“ 
	S. Labanauskienė, L. Puzinienė

	8.2.
	A. Kiseliovas, D. Kiseliova
	Vadovėlis I klasei „Matematikos pasaulyje“ (I ir II knygos)
	R. Čičirkaitė, S. Labanauskienė, L. Puzinienė

	8.3.
	E. Marcelionienė, V. Plentaitė
	Vadovėlis III klasei „Šaltinis“ (I knyga)
	R. Vladarskienė

	8.4.
	B. Balčytis
	Matematikos vadovėlis IV klasei „Skaičių šalis“
	R. Vladarskienė, P. Zemlevičiūtė

	8.5.
	L. Abraitytė
	Vadovėlis V klasei „Skaitiniai“ (II knyga)
	L. Laužikas, A. Leskauskaitė

	8.6.
	E. Pulokienė
	Vadovėlis VIII klasei „Matematika“
	S. Labanauskienė, D. Svetikienė

	8.7.
	I. Kanišauskaitė, S. Žukas ir kt.
	Literatūros vadovėlis XI klasei  „Mokinio knyga išplėstiniam kursui“ (I dalis)
	R. Miliūnaitė, D. Svetikienė, L. Vilkienė

	8.8
	
	Vadovėlis „Atraskime humanitarinę teisę“
	R. Miliūnaitė, D. Svetikienė

	8.9
	R. Stoškienė, A. Tomofejevienė
	Vadovėlis „School English 6“
	N. Linkevičienė

	8.10.
	V. Krakauskaitė
	Muzikos vadovėlis IV klasei „Lakštutė“
	I. Norvilaitė, P. Zemlevičiūtė

	8.11.
	V. Krakauskaitė
	Muzikos vadovėlis I klasei „Lakštutė“
	I. Norvilaitė, P. Zemlevičiūtė

	8.12.
	V. Krakauskaitė
	Muzikos vadovėlis II klasei „Lakštutė“
	R. Čičirkaitė, P. Zemlevičiūtė

	8.13.
	R. D. Šileikienė ir kt.
	Vadovėlis XI klasei ir gimnazijų III klasei „Matematika“ (II knyga)
	I. Norvilaitė, P. Zemlevičiūtė


	8.14.
	R. Raudonis
	Vadovėlis VIII klasei „Chemija“
	I. Norvilaitė, P. Zemlevičiūtė

	8.15.
	D. Šalnienė, L. Hofšteterienė
	Matematikos vadovėlis III klasei „Plius“  (I ir II dalys)
	L.Laužikas, P. Zemlevičiūtė

	8.16.
	V. Rupainienė, V. Druceikaitė, 

N. Sabeckienė
	Vadovėlis „Early School English 2“
	A. Leskauskaitė

	8.17.
	O. Štitilienė 
	Vadovėlis IX klasei „Matematika“
	S. Labanauskienė, A. Leskauskaitė

	8.18.
	„Baltos lankos“
	Vadovėlis I klasei „Dailės pažinimas“
	R. Čičirkaitė

	8.19.
	I. Valiūnaitė
	Vadovėlis „Rusų kalba. Pirmieji mokymo metai“ 
	G. Navalinskienė

	8.20.
	A. Markvaldienė, 

A. G. Miliauskaitė
	Vadovėlis I klasei „Taikomoji dailė ir technologijos“
	G. Navalinskienė, P. Zemlevičiūtė

	8.21.
	V. Plentaitė, E. Marcelionienė
	Vadovėlis III klasei „Šaltinis“ (IV knyga)
	B. Dobrovolskis

	8.22.
	V. Plentaitė, E. Marcelionienė
	Vadovėlis III klasei „Šaltinis“ (III knyga)
	B. Dobrovolskis

	8.23.
	V. Plentaitė, E. Marcelionienė
	Vadovėlis III klasei „Šaltinis“ (II knyga)
	G. Akelaitis

	8.24.
	V. Jonynienė
	Vadovėlis I klasei „Aš ir pasaulis“
	R. Miliūnaitė

	8.25.
	A. Smetona, V. Salienė
	Vadovėlis XI–XII klasei 

„Lietuvių  kalba“
	B. Dobrovolskis, L. Laužikas, N. Linkevičienė

	8.26.
	E. Bakonis
	Vadovėlis X klasei „Lietuva pasaulyje“
	V. Kavaliauskas,  P. Zemlevičiūtė, 

	8.27.
	R. Šalna
	Vadovėlis VI klasei „Žemė“
	V. Kavaliauskas, S. Labanauskienė

	8.28.
	M. Adler, S. Butautienė, 

V. Januškis
	Vadovėlis VII klasei „Geografija“
	A. Noreikaitė, R. Vladarskienė, P. Zemlevičiūtė

	8.29.
	M. Adler, S. Butautienė, 

V. Januškis
	Vadovėlis VIII klasei „Geografija“
	S. Labanauskienė 

	8.30.
	D. Sasnauskienė
	Vadovėlis I klasei „Mano elementorius“
	R. Vladarskienė

	8.31.
	
	Vadovėlis XII klasei „Mokinio knyga 

bendrajam kursui“
	I. Ermanytė, A. Pupkis

	8.32.
	V. Daujotytė, R. Tamošaitis, 

R. Tūtlytė, G. Viliūnas
	Vadovėlis XI–XII klasei „Literatūra“ (II dalis)
	A. Pupkis

	8.33.
	V. Valentinavičius
	Vadovėlis VIII klasei „Fizika“
	S. Labanauskienė, A. Leskauskaitė

	8.34.
	M. Ramonienė, J. Pribušauskaitė

 
	Vadovėlis „Praktinė lietuvių kalbos gramatika“
	A. Leskauskaitė

	8.35.
	A. Baltuonė, R. Dilienė, S. Žukas ir kt.
	Literatūros vadovėlis XI klasei „Mokinio knyga 

išplėstiniam kursui“ (II dalis)
	J. Girčienė, R. Miliūnaitė, D. Svetikienė

	8.36.
	L. Ryan
	Vadovėlis VIII–X klasei „Chemija tau“
	S. Labanauskienė, N. Linkevičienė

	8.37.
	G. Čepaitienė, K. Župerka
	Vadovėlis XI–XII klasei „Lietuvių

kalba“
	A. Leskauskaitė, N. Linkevičienė

	8.38.
	Z. Martinėlienė, R. Martinėlis
	Vadovėlis V klasei „Lietuvių

kalba“
	I. Ermanytė

	8.39.
	S. Bitlieriūtė, J. Litvinaitė
	Istorijos vadovėlis VIII klasei  „Lietuva pasaulyje“
	R. Čičirkaitė, P. Zemlevičiūtė

	8.40.
	I. Kapleris, A. Meištas ir kt. 
	Vadovėlis VII klasei „Laikas“
	R. Čičirkaitė, P. Zemlevičiūtė

	8.41.
	V. Makutėnas, D. Makutėnienė
	Vadovėlis XI–XII klasei „Ekonomika“ (I knyga)
	R. Čičirkaitė, S. Labanauskienė

	8.42.
	T. Lileikienė ir kt.
	Vadovėlis XI–XII klasei „Matematika“

(suaugusiųjų ir savarankiškam mokymuisi)
	R. Čičirkaitė, P. Zemlevičiūtė

	8.43.
	E. Baleišis, R. Dagienė, 

A. Lozdienė
	Gamtos mokslų vadovėlis V klasei „Eureka“
	R. Čičirkaitė, S. Labanauskienė, A. Leskauskaitė

	8.44.
	V. Šakys
	Vadovėlis XI–XII klasei „Informacinės technologijos“
	R. Čičirkaitė

	8.45.
	R. Jasiūnienė, V. Valentinavičienė
	Vadovėlis IX klasei „Chemija“
	R. Čičirkaitė, S. Labanauskienė

	8.46.
	J. Brazauskas, B. Makauskas
	Vadovėlis X klasei „Lietuvos 

praeities puslapiai
“
	R. Čičirkaitė, S. Labanauskienė

	8.47.
	S. Vaitiekūnas, E. Valančienė
	Vadovėlis IX klasei „Lietuvos geografija“
	A. Leskauskaitė, P. Zemlevičiūtė

	8.48.
	R. Vaitkus
	Vadovėlis X klasei „Chemija“
	A. Leskauskaitė, P. Zemlevičiūtė

	8.49.
	J. Baranova
	Vadovėlis X–XI klasei „Filosofinė etika: Aš ir Tu“
	R. Miliūnaitė, A. Pupkis

	8.50.
	J. Baranova
	Vadovėlio XII klasei  „Filosofinė etika: prasmė ir laisvė“
	A. Pupkis

	8.51.
	R. Dirginčienė, A. Saulytė
	Vadovėlis VIII klasei „Bendravimo etika“
	A. Leskauskaitė

	8.52.
	V. Niauronytė
	Antikos kultūros įvadas IV klasei „Su Mitu žvelgiant“
	A. Leskauskaitė

	8.53.
	J., V. ir V. V. Sirtautai
	Vadovėlis V klasei „Lietuvių kalba“ 1, 2 dalis
	R. Milūnaitė

	8.54.
	D. Narmontienė, V. Punelis, 

A. Visockis
	Vadovėlis XI–XII klasei „Teisės pagrindai“
	A. Leskauskaitė, P. Zemlevičiūtė

	9.
	Kiti leidiniai

	9.1.
	
	Literatūros rodyklė „Lietuvių kalbotyra, 1996–2000“
	A. Pakerys

	9.2.
	Sud. M. Slučinskaitė
	Rašinių rinkinys „Tėvų ir senelių gimtoji kalba ir aš“
	K. Župerka

	9.3.
	D. Vaitkevičiūtė
	 „Lietuvių užkalbėjimai“
	B. Jasiūnaitė


2 lentelė. Ekspertų posėdžiai

	Eil. Nr.
	Svarstyta
	Posėdžių skaičius (posėdžiauta val.)
	Posėdžiuose dalyvavę ekspertai ir kviestiniai asmenys

	1.
	Tradicinių ir istorinių vietovardžių sąvokos; Keletas svetimvardžių klausimų (žodyno „Pasaulio vietovardžiai“ rengimo klausimai); Terminų sulietuvinta, adaptuota, transkribuota ir transliteruota (forma) apibrėžtys
	1 (3)
	V. Ambrazas, A. Pakerys, A. Račis, M. Razmukaitė, B. Savukynas, N. Sližienė, R. Trakymienė

	2.
	„Kalbos patarimų“ trečiojo leidimo dalis „Leksikos skoliniai“
	7 (14)
	J. Girčienė, E. Jakaitienė, J. Klimavičius, D. Mikulėnienė, 

R. Miliūnaitė,  D. Liutkevičienė, E. Zaikauskas, V. Žilinskienė 

	3.
	Bendrojo lavinimo dalykų vadovėliai:

T. Kriliuvienės ir S. Shaw vadovėlis „Hallo!“ anglų kalba (šeštieji mokymo metai)“;

I. Valiūnaitės vadovėlis „Rusų kalba. Pirmieji mokymo metai“;

R. Stoškienės ir A. Tomofejevienės anglų kalbos vadovėlis „School English 6“;

L. Abraitytės vadovėlis V klasei „Skaitiniai“ (I knyga);

L. Abraitytės vadovėlis V klasei „Skaitiniai“ (II knyga);

V. Krakauskaitės muzikos vadovėlis I klasei „Lakštutė“;

V. Krakauskaitės muzikos vadovėlis II klasei „Lakštutė“;

V. Krakauskaitės muzikos vadovėlis III klasei „Lakštutė“;

V. Krakauskaitės muzikos vadovėlis IV klasei „Lakštutė“;

V. Rupainienės, V. Druceikaitės, N. Sabeckienės anglų kalbos vadovėlis „Early School English 6“;

E. Marcelionienės, V. Plentaitės vadovėlis III klasei „Šaltinis“ (I knyga);

E. Marcelionienės, V. Plentaitės vadovėlis III klasei „Šaltinis“ (II knyga);

E. Marcelionienės, V. Plentaitės vadovėlis III klasei „Šaltinis“ (III knyga);

E. Marcelionienės, V. Plentaitės vadovėlis III klasei „Šaltinis“ (IV knyga);

V. Jonynienės vadovėlis I klasei „Aš ir pasaulis“;

R. D. Šileikienės ir kt. vadovėlis XI klasei ir gimnazijų III klasei „Matematika“ (I dalis);

B. Balčyčio matematikos vadovėlis IV klasei „Skaičių šalis“;

O. Štitilienės vadovėlis „Matematika IX klasei. Specialiųjų poreikių mokiniams“;

E. Pulokienės vadovėlis VIII klasei „Matematika. Specialiųjų poreikių mokiniams“;

A. Kiseliovo, D. Kiseliovos vadovėlis I klasei „Matematikos pasaulyje“ (I ir II dalis);

D. Šalnienės, L. Hofšteterienės matematikos vadovėlis III klasei „Plius“;

Vadovėlis I klasei „Dailės pažinimas“;

Mokinio knyga „Atraskime humanitarinę teisę“;

G. Čepaitienės, K. Župerkos vadovėlis XI–XII klasei „Lietuvių kalba“;

R. Raudonio vadovėlis VIII klasei „Chemija“;

A. Markvaldienės, A. G. Miliauskienės vadovėlis I klasei „Taikomoji dailė ir technologijos“;

Z. Martinėlienės, R. Martinėlio vadovėlis V klasei „Lietuvių kalba“;

V. Daujotytės, R. Tamošaičio, R. Tūtlytės, G. Viliūno vadovėlis XI–XII klasei „Literatūra“ (II dalis);

A. Maldeikienės vadovėlis XI–XII klasei  „Ekonomika“;

I. Kanišauskaitės, M. Mikalajūno, S. Žuko literatūros vadovėlis XI klasei „Mokinio knyga išplėstiniam kursui“ (I dalis);

I. Kanišauskaitės, M. Mikalajūno, S. Žuko literatūros vadovėlis XI klasei  „Mokinio knyga išplėstiniam kursui“ (II dalis);

M. Ramonienės, J. Pribušauskaitės vadovėlis „Praktinė lietuvių kalbos gramatika“;

D. Sasnauskienės vadovėlis I klasei „Mano elementorius“;

R. Jasiūnienės, V. Valentinavičienės vadovėlis IX klasei „Chemija“;

E. Baleišio, R. Dagienės, A. Lozdienės gamtos mokslų vadovėlis V klasei „Eureka!“;

R. Šalnos geografijos vadovėlis VI klasei „Žemė“;

T. Lileikienės ir kt. vadovėlis VII–X klasei „Matematika. Suaugusiųjų ir savarankiškam mokymuisi“;

V. Šakio vadovėlis XI – XII klasei „Informacinės technologijos“ (I knyga);

Literatūros vadovėlis XII klasei „Mokinio knyga išplėstiniam kursui“ (I ir II dalys);

Literatūros vadovėlis XII klasei „Mokinio knyga bendrajam kursui“;

R. D. Šileikienės ir kt. vadovėlis XI klasei „Matematika. Išplėstinis kursas“ (II knyga);

V. Makutėno, D. Makutėnienės vadovėlis XI–XII klasei „Ekonomika“ (I knyga);

L. Ryan vadovėlis VIII–X klasei  „Chemija tau“ 

S. Bitlieriūtės, J. Litvinaitės istorijos vadovėlis VIII klasei „Lietuva pasaulyje“;

I. Kaplerio, A. Meišto ir kt. istorijos vadovėlis VII klasei „Laikas“;

E. Bakonio istorijos vadovėlis X klasei „Lietuva pasaulyje“;

V. Salienės ir A. Smetonos vadovėlis XI–XII klasei „Lietuvių kalba“;

V. Valentinavičienės vadovėlis VIII klasei „Fizika“;

M. Adler, S. Butautienės, V. Januškio vadovėlis VII klasei „Geografija“;

A. Kiseliovo, D. Kiseliovos vadovėlis I klasei „Matematikos pasaulyje“ (I ir II dalys);

R. Vaitkaus vadovėlis X klasei „Chemija“;

S. Vaitekūno, E. Valančienės vadovėlis IX klasei „Lietuvos geografija“;

J. Baranovos vadovėlis X–XI klasei „Filosofinė etika: Aš ir Tu“;

V. Niauronytės antikos kultūros įvadas IV klasei „Su Mitu žvelgiant“;

R. Dirginčienės, A. Saulytės vadovėlis VIII klasei „Bendravimo etika“;

V. Stravinskienės mokomoji knyga „Ekologijos ir aplinkotyros žodynėlis“;

J., V., ir V. V. Sirtautų lietuvių kalbos vadovėlis V klasei (I ir II dalys);

D. Narmontienės, V. Punelio, A. Visockio vadovėlis XI–XII klasei „Teisės pagrindai“
	8 (16)
	B. Dobrovolskis, V. Kavaliauskas, L. Laužikas, N. Linkevičienė,  

G. Navalinskienė, P. Zemlevičiūtė

	4.
	A. J. Poškos ir kt. „Automatikos terminų žodynas“
	2 (3)
	A. Auksoriūtė, J. Klimavičius, A. J. Poška, A. Rosinas, Z. Savickienė, A. Smilgevičius

	5.
	Galūninės darybos daiktavardžių kirčiavimo gretybės; keletas priesagos     -ymė kirčiavimo variantų; rekomendacijos dėl kai kurių priešdėlinės darybos daiktavardžių kirčiavimo projektas;  sudurtinių daiktavardžių kirčiavimo gretybių tikslinimas; pirminių būdvardžių kirčiavimo gretybės; priesaginių, galūninių, priešdėlinių ir sudurtinių būdvardžių kirčiavimo gretybės; rekomendacijos dėl kai kurių būdvardžių kirčiavimo tikslinimo projektai; veiksmažodžių kirčiavimo gretybės („Bendrinės lietuvių kalbos žodyno“ rengimas); mišrios šaknies veiksmažodžių morfonologinių variantų pateikimas žodynuose;
	17 (36)
	V. Kavaliauskas, D. Liutkevičienė, D. Mikulėnienė, A. Pakerys, 

A. Pupkis, V. Sakalauskienė,  B. Stundžia

	6.
	Įmonių, įstaigų ir organizacijų pavadinimų su simboliniais vardais sudarymo ir rašymo taisyklės; „Lietuvos profesijų klasifikatoriaus“ profesijų pavadinimų sudarymas
	2 (4)
	A. Drukteinis, A. Kaulakienė, P. Kniūkšta, R. Miliūnaitė, 

A. Ryklienė, N. Sližienė, R. Vladarskienė 

	7.
	Lietuvos standartai:

LST 0-3-2 „Standartizacija. 3 dalis. Lietuvos standartų turinys ir įforminimas. 2 podalis. Terminų standartai“; 

LST ISO 1840 „Skerstini naminiai gyvuliai. Kiaulės. Apibrėžtys“; 

LST EN 12508 „Metalų ir lydinių apsauga nuo korozijos. Paviršiaus apdorojimas, metalinės ir kitos neorganinės dangos. Terminai ir apibrėžtys“; 

LST EN 1540 „Darbo vietos atmosfera. Terminija“; 

Pr LST 1918 „Konditerija. Cukrinė konditerija. Terminai ir apibrėžtys“; LST ISO 13731 „Šiluminės aplinkos ergonomika. Aiškinamasis žodynas ir simboliai“; 

LST ISO 1087-1 „Terminologijos darbas. Aiškinamasis žodynas. 1 dalis. Teorija ir taikymas“; 

LST EN ISO 10075-1 „Ergonomikos principai, susiję su protinio darbo krūviu. 1 dalis. Bendrieji terminai ir apibrėžtys“; 

LST EN ISO 10209-2 „Techniniai gaminių dokumentai. Terminai ir apibrėžtys. 2 dalis. Projekcijų metodų terminai“; 

LST EN 12775 „Natūralios medienos skydai. Klasifikacija ir terminija“; LST 1680 „Miškotyra. Miško medžių genetika ir selekcija. Terminai ir apibrėžtys“; 

LST 1682-2 „Miškotyra. Miško apsauga. 2 dalis. Miško ligos. Terminai ir apibrėžtys“; 

LST 1682-3 „Miškotyra. Miško apsauga. 3 dalis. Vabzdžiai miško kenkėjai. Terminai ir apibrėžtys“; 

LST 1605 „Miško žemės klasifikacija. Terminai ir apibrėžtys“; 

LST 1607 „Miškotyra. Miško žėlimas ir želdinimas. Terminai ir apibrėžtys“; 

Pr LST 1682-1 „Miškotyra. Miško apsauga. 1 dalis. Bendrieji terminai ir apibrėžtys“;

LST „Geležinkelio taikmenys. Geležinkelio kelias. Terminija. Sąvaržų eksploatavimo reikalavimai. I dalis. Apibrėžtys“; 

Pr LST EN 12303 „Akmens anglių deguto dervos. Terminija“; 

Pr LST EN 12303 „Žalias degutas ir žalias benzolas. Terminija“; 

LST „Akmens anglių deguto ir pikio rišikliai ir panašios medžiagos. Terminija ir klasifikavimas“; 

Pr LST ISO 862 „Paviršinio aktyvumo medžiagos. Žodynas. Pirmas leidimas“;

LST EN ISO 8044 „Metalų ir lydinių korozija. Pagrindiniai terminai ir apibrėžtys“;
	10 (28)
	A. Auksoriūtė, A. Kaulakienė, J. Klimavičius, A. Rosinas, 

A. Smilgevičius, P. Zemlevičiūtė 

	8.
	Terminai ir terminų straipsnių rinkiniai (institucijų, įstaigų, asmenų ir kt. klausimai)


	2 (6)
	A. Rosina, A. Auksoriūtė, Kaulakienė, J. Klimavičius, P. Čyras, 

N. Dudlauskienė, G. Grigas, A. R. Maslauskienė, E. Navikas,  L. Radzevičius, V. Valčackienė



	9.
	Papildomų Europos žodyno „Eurovoc“ terminų sąrašas
	5 (12)
	A. Auksoriūtė, A. Bodin, A. Kaulakienė, J. Klimavičius, A. Rosinas, A. Smilgevičius, D. Tekorienė

	10.
	Svetimžodžių sąrašas, teikiamas „Kalbos patarimams“
	8 (18)
	J. Girčienė, E. Jakaitienė, J. Klimavičius, D. Liutkevičienė, 

D. Mikulėnienė, R. Miliūnaitė, E. Zaikauskas, V. Žilinskienė

	11.
	Prieskoninių augalų pavadinimų sąrašas; Valgomus vaisius vedančių augalų ir jų vaisių pavadinimų sąrašas; Ekonomiškai svarbių moliūginių šeimos augalų pavadinimų sąrašas; Bulvinių šeimos augalų pavadinimų sąrašas; Gėrimams gaminti naudojamų augalų pavadinimų sąrašas; Augalų, iš kurių gaunamas krakmolas, sąrašas; Miglinių šeimos bambukinių pošeimio augalų pavadinimų sąrašas, Daržovinių augalų pavadinimų sąrašas; Svetimos kilmės augalų pavadinimai ir jų atitikmenys lietuvių kalba; Kai kurių augalų kirčiavimo polinkiai
	11 (37)
	A. Auksoriūtė, Z. Gudžinskas, S. Keinys,  J. Klimavičius, 

S. Labanauskienė, J. R. Naujalis, V. Rašomavičius

	12.
	Privalomosios skyrybos taisyklės
	18 (36)
	G. Akelaitis, V. Ambrazas, B. Dobrovolskis, A. Drukteinis, 

L. Laužikas, A. Valeckienė

	13.
	Gaminių pavadinimų rašybos taisyklės
	1 (2)
	R. Balsevičiūtė, A. Drukteinis, R. Miliūnaitė,  N. Sližienė, 

A. Stirbytė

	14.
	Latviškų vietovardžių adaptavimo ypatumai; istorinių ir etninių vietovardžių grupės išskyrimas ir vartojimas; rekomendacijos „Dėl gatvių pavadinimų sudarymo ir rašymo“ projektas
	 5 (9)
	V. Ambrazas, V. Maciejauskienė, Ž. Markevičienė, D. Mikulėnienė,  A. Pakerys, A. Pupkis, M. Razmukaitė, A. Rosinas, V. Sakalauskienė, B. Savukynas,  B. Stundžia, R. Trakymienė, 

	15.
	P. Švenčiano ir kt. „Aiškinamasis šiluminės ir branduolinės technikos terminų žodynas“
	2 (5)
	A. Auksoriūtė, A. Kaulakienė, J. Klimavičius, E. Ramoškienė, 

A. Rosinas, V. Skominas,  A. Smilgevičius, P. Švenčianas

	16.
	Kalbos komisijos siūlymų dėl naujos Valstybinės kalbos įstatymo redakcijos projektas
	1 (2)
	A. Dambrauskas, E. Jakaitienė, A. Rosinas, D. Smalinskas, 

B. Stundžia

	17.
	V. Valiukėno, P. J. Žilinsko „Penkiakalbis aiškinamasis metrologijos terminų žodynas“ 
	2 (6)
	A. Auksoriūtė, A. Kaulakienė, J. Klimavičius, A. Rosinas,  

V. Valiukėnas, P. J. Žilinskas 

	18.
	Senųjų raštų leidybos planas
	1 (1)
	O. Aleknavičienė, V. Drotvinas, B. Kabašinskaitė, V. Kapsevičienė, D. Mikulėnienė, S. Narbutas, V. Vanagas, 

	19.
	Kai kurių vietovardžių kirčiavimas; pastabos dėl svetimžodžių sąrašų ir knygelių kirčiavimo
	1 (2)
	V. Kavaliauskas, D. Liutkevičienė, A. Pakerys, A. Pupkis, 

V. Sakalauskienė

	20.
	Lietuvos Respublikos terminų banko metodikos projektas
	1 (2)
	A. Auksoriūtė, A. Kaulakienė, J. Klimavičius, A. Rosinas 

	21.
	N. Juškaitės ir kt. „Aiškinamasis geležinkelių transporto terminų žodynas“
	1 (2)
	A. Auksoriūtė, A. Kaulakienė, S. Keinys, J. Klimavičius, R. Mockutė, I. Rimkevičienė, A. Rosinas, K. Sakalauskas, A. Smilgevičius


3 lentelė. 1.1 programa. Valstybinės kalbos statuso įgyvendinimas ir jo apsauga

	Eil. Nr.
	Tema
	Vadovas
	2004 m. atlikta
	Finansuojama (metai)
	2004 m. skirta (tūkst. Lt)

	1.
	Lietuvos rusų dramos teatras

	1.1.
	Valstybinės kalbos mokymo kursai (2.5.3 punktas)
	T. Rinkevičienė
	22 teatro darbuotojai (1 grupė) buvo rengiami I valstybinės kalbos mokėjimo kvalifikacinės kategorijos egzaminui. Kursų trukmė – 101 val.
	2004 m.
	2,3

	2.
	VšĮ Tautinių bendrijų namai

	2.1.
	Valstybinės kalbos mokymo kursai (2.5.3 punktas)
	A. Gedaminskienė
	 Mokėsi 3 grupės pagal 48 val. mokymo programą. Daugumą klausytojų sudarė socialiai remtini asmenys.
	2004 m.
	3,1

	2.2.
	Leidinio  „Mokykimės valstybinės kalbos savarankiškai“ rengimas (2.5.3 punktas)
	A. Gedaminskienė
	Spaudai parengtas 300 puslapių rankraštis. 
	2004 m.
	6,3



	2.3
	Valstybinės kalbos mokėjimo įgūdžių įtvirtinimo ir tobulinimo kursai (2.5.3 punktas)
	A. Gedaminskienė
	Mokėsi 13 socialiai remtinų kitakalbių (3 pogrupiai) pagal specialią valstybinės kalbos mokėjimo įgūdžių įtvirtinimo ir tobulinimo programą.
	2004 m.
	1,7

	3.
	Šalčininkų rajono savivaldybės administracija

	3.1.
	Valstybinės kalbos mokymo kursai kitakalbiams (2.5.3 punktas)
	D. Zinkevičienė
	Mokėsi 3 grupės socialiai remtinų kitakalbių pagal pradedančiųjų ir pažengusiųjų lygio programas  (po 96 a. val.). 
	1998–2005 m.
	3,6

	4.
	VšĮ Romų visuomenės centras

	4.1.
	Valstybinės kalbos mokymo kursai (2.5.3 punktas)
	S. Novopolskaja
	Mokėsi trys grupės (11, 14 ir 15 socialiai remtinų romų bendruomenės narių). 
	2004 m.
	4,2

	4.2
	Valstybinės kalbos mokymo kursai „Lietuvių kalba po jūros saule“ (2.5.3 punktas)
	S. Novopolskaja
	Vasarą į stovyklą pakviesti aktyvūs kursų lankytojai su šeimomis, pirmenybė teikta daugiavaikėms šeimoms. Kursus lankė 12 tėvų ir 39 vaikai (2 grupės).
	2004 m.
	0,7

	4.3
	Kompaktinės plokštelės „Popietė su lietuvių kalba“ leidyba (4.3.3 punktas)
	S. Novopolskaja
	Kompaktinė plokštelė išleista 100 egz. tiražu.
	2004 m.
	1,1

	5.
	Visagino miesto savivaldybė

	5.1.
	Valstybinės kalbos tarnyba (3.4 ir 3.5 punktai)
	A. Sieliūnienė
	Valstybinės kalbos tarnybos darbuotojos lankėsi savivaldybės teritorijoje esančiose įmonėse, įstaigose ir organizacijose, tikrino darbuotojų asmens bylas, rengiamus raštus, domėjosi, ar visi kitakalbiai darbuotojai yra įgiję reikiamą valstybinės kalbos mokėjimo klasifikacinę kategoriją. Surašyti 2 administracinių teisės pažeidimų protokolai. Dėmesys skirtas Visagino miesto viešiesiems užrašams, valstybinės kalbos vartojimo kontrolei viešųjų renginių metu. Tarnybos darbuotojos telefonu, el. paštu ir asmeniškai nuolat konsultavo miesto gyventojus kalbos, egzaminų ir testavimo klausimais. Miesto laikraštyje „V každyj dom“ paskelbta straipsnelių aktualiais kalbos klausimais. 
	1997–2005 m.
	40,3

	6.
	Pedagogų profesinės raidos centras

	6.1.
	Valstybinės kalbos mokymo kursai (2.5.3 punktas)
	I. Raščiuvienė
	Mokėsi 4 grupės kitakalbių pagal pradedančiųjų ir pažengusiųjų lygio programas  (po 43 a. val.). Kursus lankė 77 žmonės.
	2004 m.
	2,1

	6.2
	„Klaipėdos krašto kultūros ir istorijos fragmentai valstybinės kalbos mokymo kursuose“ (2.5.3 punktas)
	I. Raščiuvienė
	Mokėsi 1 grupė pagal pradedančiųjų valstybinės kalbos mokymo programą (43 a. val.) Kursus lankė 29 kitakalbiai, iš jų – 27 socialiai remtini.
	2004 m.
	0,8

	6.3
	Duomenų bazės „Testavimas pagal valstybinės kalbos kategorijas“ kūrimas (2.5.3 punktas)
	I. Raščiuvienė
	Testavimo pagal valstybinės kalbos mokėjimo kategorijas ir egzaminų pagal Lietuvos Respublikos pilietybės suteikimo reikalavimus duomenų bazė sukurta ir  veikia Pedagogų profesinės raidos centro svetainėje www.pprc.lt/vkm/duomenys. Šioje duomenų bazėje galima surasti, kiek asmenų, kuriuo metu ir kurioje savivaldybėje laikė valstybinės kalbos mokėjimo kvalifikacinius ar Lietuvos Respublikos Konstitucijos pagrindų egzaminus.
	2004 m.
	2,9

	7. 
	Visagino valstybinės kalbos centras

	7.1
	Valstybinės kalbos mokymo kursai kitakalbiams (2.5.3 punktas)
	I. Geichman
	Mokėsi 2 kitakalbių grupės (27 žmonės). 
	2004 m.
	1,8

	8.
	Vilniaus rajono savivaldybės Švietimo skyrius

	8.1.
	Valstybinės kalbos mokymo kursai (2.5.3 punktas)
	S. Lukoševičienė
	Mokėsi 4 grupės kitakalbių (65 žmonės). Dirbta 230 a. val. 
	2004 m.
	2,8

	9.
	Kauno rajono savivaldybės administracija

	9.1.
	Kauno rajono LEZ kalbos tvarkymas (1.16 punktas)
	N. Miodušauskienė
	Nuolat tikrinta Kauno rajono viešoji kalba (iškabos ir kt.). Surengti trys seminarai dėl svetimžodžių lietuviškų atitikmenų, dažniausių raštų klaidų ir iškabų. 
	1997–2005 m.
	18,2

	10.
	Klaipėdos universiteto Kalbos konsultacijų punktas

	10.1.
	Kalbos konsultacijų punktas (1.15 ir 1.16 punktai)
	doc. dr. 

A. Drukteinis
	Klaipėdos dienraštyje „Klaipėda“ veikia nuolatinis kalbos konsultacijų skyrelis, pasirodantis du kartus per mėnesį. Jame paskelbti 24 straipsneliai, keletas straipsnių išspausdinta Klaipėdos universiteto laikraštyje.
	1998–2005 m.
	9,6

	11.
	Šiaulių universiteto Kalbos konsultacijų punktas

	11.1.
	Kalbos konsultacijų punktas (1.15 ir 1.16 punktai)
	Doc. 

R. Petkevičienė
	Gauti 2144 klausimai: leksikos (591), sintaksės (643), morfologijos ir žodžių darybos (146), kirčiavimo (340), skyrybos (166), teirautasi dėl reikalų raštų, bibliografijos tvarkymo ir kt. Laikraštyje „Šiaulių kraštas“ paskelbti 6 straipsniai.
	1998–2005 m.
	13,2

	12.
	Vytauto Didžiojo universiteto Kalbos konsultacijų punktas

	12.1.
	Kalbos konsultacijų punktas (1.15 ir 1.16 punktai)
	doc. dr. 

V. Vasiliauskienė
	Suteikta apie 2000 konsultacijų telefonu. Nemažai žmonių konsultuota tiesiogiai. Aktualiausios  konsultacijos dėl įvairių sričių terminų vertimo iš anglų kalbos. Konsultacijos teiktos edukologijos, studijų kokybės, medicinos, bankininkystės ir kt. sričių specialistams. Paskelbti 4 straipsniai VDU laikraštyje „Universitas Vytauti Magni“.
	1997–2005 m.
	16,1

	13.
	UAB „Sugardas“

	13.1.
	Laikraštyje „V každyj dom“ skelbiamų lituanistinių puslapių leidyba (2.5.3  ir 4.2.4 punktai)
	L. Martynova
	Laikraštyje „V každyj dom“ paskelbta 14 puslapių lietuvių kalba.
	2004 m.
	13,0

	14.
	UAB leidykla „Gimtasis žodis“

	14.1.
	Kompaktinės plokštelės „Ištark“ leidyba (4.3..3 punktas)
	A. Paulauskas
	Kompaktinė plokštelė išleista 1000 egz. tiražu.
	2004 m.
	6,6

	14.2
	„Sisteminio lietuvių–rusų kalbų žodyno mokyklai“ leidyba  (4.1.2 punktas)
	A. Paulauskas
	Žodynas išleistas 2000 egz. tiražu. 
	2004 m.
	16,0

	14.3
	Teminių puslapių publikavimas žurnale „Gimtasis žodis“ (4.2.4 punktas)
	A. Paulauskas
	Lapkričio ir gruodžio mėn. žurnale „Gimtasis žodis“ paskelbti 2 straipsniai. Juose aptariamos valstybinės kalbos dėstymo nelietuvių mokyklose problemos.
	2004 m.
	2,0

	15.
	UAB TNS Gallup

	15.1
	Sociologinė apklausa

 (2.5.3 punktas)
	doc. dr. 

M. Ramonienė
	Atlikta Vilniaus m. gyventojų kalbinių nuostatų ir kalbų vartojimo apklausa (klausimyną sudaro 64 klausimai). Atlikta apklausos duomenų pirminė analizė. Parengta tyrimo ataskaita. 
	2004 m.
	5,0

	16.
	Kalbos programų koordinavimo ir ekspertų tarybos

	16.1
	Kalbos programų koordinavimo ir ekspertų tarybų veikla
	V. Ragaišienė


	Paskirstytos kalbos programų lėšos institucijoms, atliekančioms darbus pagal sutartis, patvirtintos Koordinavimo ir Ekspertų tarybų narių bei kviestinių ekspertų darbo sąnaudos, apsvarstytos ir patvirtintos programų darbus vykdančių institucijų metinės ir ketvirčių ataskaitos, apsvarstytos paraiškos darbams 2004–2005 m. remti, patvirtintas 2005 m. kalbos programų biudžeto projektas, paskirti darbų ir paraiškų recenzentai, patvirtintos recenzijų ir ekspertizių išvados ir kt.

Atlikta mokomųjų leidinių kitakalbiams ir institucijų paraiškų ekspertizė.
	2004 m.
	2,0


4 lentelė. 1.2 programa.Valstybinės kalbos norminimas. Visuomenės švietimas

	Eil. Nr.
	Tema
	Vadovas
	2004 m. atlikta
	Finansuojama (metai)
	2004 m. skirta (tūkst. Lt)

	1.
	Lietuvių kalbos institutas

	1.1.
	Kalbos konsultacijų ir rekomendacijų kompiuterinių bankų kūrimas (1.15 ir 4.1.2 punktai)
	dr. R. Miliūnaitė
	Surinkta apie 1200 vnt. kalbos rekomendacijų ir suredaguota apie 2000 vnt. rekomendacijų. Į duomenų bazę perkelta apie 3000 vnt. kalbos rekomendacijų. Suredaguoti duomenų bazėje pastebėti sisteminiai nevienodumai. Tęsti duomenų bazės programų tobulinimo darbai: tvarkytos ir pildytos duomenų bazės priežiūros ir paieškos programos.
	1998–2005 m.
	4,5

	1.2.
	„Bendrinės lietuvių kalbos žodyno“ rengimas (1.4 punktas)
	dr. 

V. Sakalauskienė
	Baigta rašyti priesagos -ėti veiksmažodžiai ir žmogaus fiziologijos pavadinimai, parašyta priesagos -yti veiksmažodžių ir pirminių veiksmažodžių (L raidės) tekstai (iš viso 7 a. l.). 
	1999–2004 m.
	17,0

	1.3.
	„Kupiškėnų tarmės žodyno“ 1 t. rengimas spaudai (1.5 punktas)
	dr. K. Vosylytė
	Surinkta 720 p. žodyno teksto.
	2003–2004  m.
	5,0

	1.4.
	Lietuvių senųjų raštų ir tarmių kompiuterinių bazių sudarymas (1.3 ir 1.5 punktai)
	dr. 

O. Aleknavičienė
	Perskaitytos J. Rikovijaus giesmyno „Naujos pagerintos giesmių knygos“ korektūros. Kompiuteriu surinktas J. Rikorijaus maldynas „ Maldų knygelės“. Ištaisytos korektūros. Surinktas J. Rėzos „Psalteras Dovydo“. Aprašytos K. Lukausko „Pamokslų“, K. Sirvydo „Punktai sakymų“, J. Jaknavičiaus „Ewangelie polskie y litewskie“ konkordancijoje pateiktų žodžių formos. Sukurta programinė įranga J. Rikovijaus giesmyno „Naujos pagerintos giesmių knygos“ ir „Maldų knygelių“ elektroninėms žodžių formų konkordancijoms parengti. Sukurta programinė įranga D. Kleino giesmyno „Naujos giesmių knygos“ ir „Maldų knygelių“ konkordancijoms, tačiau 2004 m. planuotos konkordancijos nedarytos, nes nė vieno iš šių šaltinių originalų Lietuvos bibliotekose nėra. Vietoj D. Kleino giesmyno ir maldyno papildomai parengtos jungtinės J. Rikovijaus giesmyno „Naujos pagerintos giesmių knygos“ ir maldyno „Maldų knygelės“ abėcėlinės ir atvirkštinės žodžių formų konkordancijos. Nuskenuota  Morkūno „Postilė“ sulyginta su originalu. 
	1996–2005 m.
	33,8

	1.5.
	Akademinio „Lietuvių kalbos žodyno“ kompiu-terinės kartotekos kaupimas ir tvarkymas (1.1 punktas)
	dr. R. Petrokienė
	Nuskaitytos 66 kartotekos dėžutės. Patikrinta 11828 vnt. į LKŽ kartoteką priimtų leksikos duomenų. 700 vnt. surinkta komandiruotėse. 
	1996–2005 m.
	33,5

	1.6.
	„Kaltanėnų šnektos žodyno“ rengimas (1.5 punktas)
	A. Rimševičienė
	Žodyno kartoteka papildyta nauja medžiaga iš LKŽ kartotekos, užrašyta apie 300 leksikos vnt. išvykos į Kaltanėnų apylinkę metu. Tikrintas neaiškių žodžių kirčiavimas. 
	2001–2004 m.
	20,1

	1.7.
	S. B. Chylinskio 1660 m. Londono Biblijos rengimas spaudai (1.3 punktas)
	dr. G. Kavaliūnaitė
	Surinkta 12,2 a. l. Biblijos teksto. Perskaitytos ir ištaisytos pirmosios surinkto teksto korektūros. Perskaityta 8 a. l. antrųjų korektūrų lyginant su fotokopijomis iš mikrofilmo. Rinkta medžiaga moksliniam įvadui: aprašytos ligšiolinės Biblijos publikacijos, parašyta dalis mokslinio leidimo įvado. Tirtas ChST santykis su pagrindiniu vertimo šaltiniu – olandiška Statenbijbel.
	2003–2004 m.
	14,2

	1.8.
	Lietuvos Respublikos vardyno duomenų rinkimas ir kompiuterinis jų tvarkymas (1.13 punktas)
	habil. dr. 

V. Maciejauskienė
	Baigtas Lietuvos Respublikos vardyno duomenų rinkimas. Surinkta 236890 vnt. istorinių lietuvių vardyno duomenų. Istorinių asmenvardžių surinkta 203930 vnt. Jie išrašyti iš įvairių šimtmečių rankraštinių ir publikuotų šaltinių. Kiekvienais metais surinktais asmenvardžiais pildyta Vardyno skyriuje esanti istorinių asmenvardžių kartoteka. Istorinių vietovardžių surinkta 32960 vnt. Daugiausia jų išrašyta iš XVII–XIX a. rankraštinių šaltinių. Perkelti į kompiuterį Vidaus reikalų ministerijos Pavardžių ir vietovardžių atlietuvinimo komisijos protokolų knygų (1934–1940 m.) duomenys. Į kompiuterį perkelti Lietuvių (baltų) vietovardžių kilmės aiškinimo kartotekos duomenys. 
	1996–2004 m.
	31,4

	1.9.
	Mažosios Lietuvos vardyno duomenų rinkimas iš istorinių rankraščių, kompiuterinis jų tvarkymas (1.13 punktas)
	dr. N. Čepienė
	Vardyno duomenys šifruoti ir rinkti iš istorinių vokiškų dokumentų, buvusių Karaliaučiaus archyvuose ir bibliotekose. Iš Lietuvos mokslų akademijos, Nacionalinės Martyno Mažvydo bibliotekų rankraščių skyriuose saugomų XVIII–XX a. aktų išrašyta 5376 vnt. vardyno duomenų, 4716 vnt. asmenvardžių ir 660 vnt. vietovardžių. Dar 1908 vnt. išrašyti iš Prūsų Lietuvos Klemiškės, Klaipėdos aps. dvarų nuomos metinės apskaitos knygos ir Metežerynų, Pakalnės aps. gyventojų sąrašų, dešimtinės apskaičiavimų aktų ir kt. 
	1997–2005 m.
	13,2

	1.10.
	K. Gaivenio bibliografinės rodyklės leidyba (4.3.5 punktas)
	Doc. dr. 

J. Zabarskaitė
	Knyga išleista 200 egz. tiražu.
	2004 m.
	1,0

	1.11.
	Kazimiero Jauniaus „Rinktinių raštų“ 1 t. ir priedo „Aistiški studijai“ rengimas spaudai (1.3 ir 4.1.4 punktai)
	doc. dr. 

D. Mikulėnienė
	Per pirmuosius darbo mėnesius daugiausia dirbti parengiamieji ir organizaciniai darbai. Ieškota naujos dokumentinės medžiagos Kauno archivyskupijos archyve, Mokslų akademijos bibliotekos archyvuose. Nuskaitytas beveik visas 1911 m. ir 1908–1916 m. Kazimiero Jauniaus gramatikų tekstas (518 p.). Padaryti 7 tarmių aprašams skirti žemėlapiai. Parašytas straipsnis apie Jauniaus gyvenimą (2 a. l.). Rašyti K. Būgos „Aistiškų studijų“ komentarai, komentarai „Lietuvių kalbos gramatikai“, Jauniaus tarmių aprašams. 
	2003–2004  m.
	13,7

	1.12.
	Knygos „Kalbos konsultacijos“ leidyba (4.2.3 punktas)
	doc. dr. 

J. Zabarskaitė
	Knyga išleista 1000 egz. tiražu.
	2004 m.
	9,2

	1.13.
	N. Sližienės „Lietuvių kalbos veiksmažodžių žodyno“ II (2) t. leidyba (4.1.2 punktas)
	doc. dr. 

J. Zabarskaitė
	Žodynas išleistas 500 egz. tiražu.
	2004 m.
	8,0

	1.14.
	Konferencijos „Rečiau var-tojamų kalbų mokymo(si) patirtis daugiatautėje ir daugiakultūrėje Europoje“ tezių leidyba (4.3.5 punktas)
	doc. dr. 

J. Zabarskaitė
	Knyga išleista 300 egz. tiražu.
	2004 m. 
	6,0

	1.15.
	R. Bacevičiūtės knygos „Šakių šnekta: prozodija ir vokalizmas“ leidyba (4.1.7 punktas)
	doc. dr. 

J. Zabarskaitė
	Knyga išleista 300 egz. tiražu.
	2004 m.
	5,12

	2.
	Vilniaus universitetas

	2.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas (2.2.1 punktas)
	doc. dr. 

. Linkevičienė
	Kalbos kultūra ir specialybės kalba dėstyta 50 studentų grupių  (iš viso 2880 a. val.). Dirbo 10 dėstytojų.
	1999–2005 m.
	93,8

	2.2.
	J. Rikovijaus ir F. Šusterio giesmynų nuskaitymo darbai (1.3 punktas)
	prof. habil. dr. 

B. Stundžia
	Abu giesmynai nuskaityti (1260 p.).
	2004 m.
	0,9

	2.3.
	„Zanavykų šnektos žodyno“ 3 t. rengimas (1.5 punktas)
	dr. 

V. Sakalauskienė
	Parengtas 40,3 a. l. apimties žodyno tekstas (S–Ž raidės).
	2004 m.
	28,5

	2.4.
	„Lietuvių gramatikos istorijos“ rengimas (1.15 ir 1.4 punktas)
	prof. habil. dr. 

A. Paulauskienė
	Knygos rankraštis (12 a. l.) įteiktas komisijos ekspertams.
	2004 m.
	7,6

	2.5.
	A. Rosino monografijos rankraštis „Latvių kalbos linksniavimo sistema“ (4.1.7 punktas)
	prof. habil. dr. 

B. Stundžia
	Knygos rankraštis (16 a. l.) ekspertų įvertintas teigiamai.
	2004 m.
	2,2

	2.6.
	„Lietuvių kalbos etimolo-ginio žodyno“ kompiute-rinio duomenų banko kūrimas (1.15 ir 1.4 punktai)
	dr. B. Kabašinskaitė
	Kompiuteriu surinkta 4998 vnt. kortelių iš „Lietuvių kalbos etimologinio žodyno kartotekos“. Ištaisyta surinktų kompiuterinių tekstų korektūra, patikslinti neaiškumai, tekstai suredaguoti, suvienodinti sutrumpinimai. Sutvarkyti kompiuteriniai tekstai įtraukti į kompiuterinę bazę.
	2003–2005 m.
	31,8

	3.
	Vilniaus Gedimino technikos universitetas

	3.1.
	Kalbos kultūros ir specialy-bės kalbos dėstymas (1.2.1 punktas)
	dr. A. Kaulakienė
	Kalbos kultūra ir specialybės kalba dėstyta 16 antro kurso magistrantų grupių (iš viso 384 a. val.).  Konsultuota 712 magistrantų  (iš viso 355 val.). Dirbo 6 dėstytojai.  
	1999–2005 m.
	39,3

	4.
	Vilniaus pedagoginis universitetas

	4.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas (2.2.1 punktas)
	prof. habil. dr. 

A. Gaižutis
	Kalbos kultūra ir specialybės kalba dėstyta 35 studentų grupėms (3010 a. val.). Kalbos taisyklingumo požiūriu recenzuota 100 magistro ir 80 bakalauro darbų. Dirbo 13 dėstytojų.
	1997–2005 m.
	88,0

	4.2.
	Tyrimas „Lietuvių kalbos leksikos raida“ (1.16 punktas)
	prof. habil. dr. 

A. Pakerys
	Parengtas ir išleistas elektroninis dažninis žodynas „Bendriniai XX a. spaudos žodžiai“. Sudarytas tikrinių žodžių žodynas.
	2002–2004 m.
	14,9

	4.3.
	„Bendrinės lietuvių kalbos kirčiavimo žinyno“ rengimas (1.4 punktas)
	prof. habil. dr. 

A. Pakerys
	Parengta „Bendrinės lietuvių kalbos žinyno“ koncepcija, aptarti bandomieji tekstai: derintas rašymo stilius, pavyzdžių pateikimo būdas. Aprašytas daiktavardžių, veiksmažodžių, skaitvardžių, įvardžių, būdvardžių, prieveiksmių ir kt. kirčiavimas. Parengtas įvadinis kirčio ir priegaidės skyrius bei Bendrinių žodžių žodynas (15000 vnt.).
	2004–2005 m. 
	33,7

	4.4.
	Straipsnių rinkinio „Baltų ir kitų kalbų fonetikos ir akcentologijos problemos“ leidyba (4.1.7 punktas)
	doc. dr. 

R. Rinkauskienė
	Knyga išleista 100 egz. tiražu.
	2004 m.
	2,4

	4.5.
	Kompaktinės plokštelės ir kirčiuotų tekstų knygelės „Lietuvių kalbos bendrinė tartis“ rengimas (2.4.3 punktas)
	V. Vasiliauskas
	Parengta ir išleista kompaktinė plokštelė ir kirčiuotų tekstų knygelė.
	2003–2004 m.
	2,9

	5.
	Generolo Jono Žemaičio Lietuvos karo akademija

	5.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas (2.2.1 punktas)
	A. Vyšniauskas
	Kalbos kultūra ir specialybės kalba dėstyta 8 kariūnų grupėms (iš viso 212 a. val.). Dirbo 2 dėstytojai.
	1999–2005 m.
	10,5

	6.
	Mykolo Romerio universitetas

	6.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas (2.2.1 punktas)
	doc. dr. 

V. Žilinskienė
	Kalbos kultūra ir specialybės kalba dėstyta 57 studentų grupėms (4113 a. val.). Dirbo 6 dėstytojai
	2000–2005 m.
	30,1

	6.2.
	Straipsnių rinkinio „Specia-lybės kalba: sistema ir var-tosena“ leidyba (4.1.7 ir 4.2.3 punktai)
	doc. dr. 

V. Žilinskienė
	Straipsnių rinkinys išleistas 150 egz. tiražu.
	2004 m.
	0,8

	7.
	Lietuvos muzikos ir teatro akademija

	7.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas (2.2.1 punktas)
	prof. dr. 

J. Antanavičius
	Kalbos kultūra ir specialybės kalba dėstyta 15 studentų grupių (iš viso 378 a. val.). Dirbo 2 dėstytojai.
	1999–2005 m.
	11,2

	7.2.
	Leidinio „Žemaičių dainos“ kalbinis rengimas (1.5 ir 4.1.6 punktas)
	dr. G. Četkauskaitė
	Papildyti nurodymai žemaičių tarmės įvairių patarmių ypatybėms žymėti; perklausyti iš fonogramų papildomai atrinktų 62 žemaičių dainų poetiniai tekstai, transkripcijose sužymėtos tarminės ypatybės; papildomai perklausytos visą būsimą rinkinį sudarančių 144 žemaičių dainų fonogramos, parengtas rečiau vartojamų žemaičių tarmės žodžių ir svetimžodžių žodynėlis.
	2004 m.
	2,6

	8.
	Vilniaus dailės akademija

	8.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas (2.2.1 punktas)
	prof. A. Šaltenis
	Kalbos kultūra ir specialybės kalba dėstyta 16 studentų grupių (iš viso 640 a. val.). Dirbo 5 dėstytojai. 
	1999–2005 m.
	16,4

	9.
	Vytauto Didžiojo universitetas

	9.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas (2.1.2 punktas)
	habil. dr. 

R. Marcinkevičienė 
	Kalbos kultūra ir specialybės kalba dėstyta 12 studentų grupių (823 a. val.). Dirbo 3 dėstytojai.
	1999–2005 m.
	24,0

	9.2.
	Tęstinio lietuvių kalbos tekstyno rengimas (1.15 punktas)
	habil. dr. 

R. Marcinkevičienė
	Tekstynas papildytas beveik 12 mln. žodžių. Į jį įtraukti periodikos, grožinės, mokslinės, mokomosios ir administracinės literatūros tekstai bei Lietuvos Respublikos Seimo stenogramos. Atliktas 2004 m. sukaupto tekstyno įvertinimas.
	2000–2005 m.
	15,5

	10.
	Lietuvos žemės ūkio universitetas

	10.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas (2.2.1 punktas)
	prof. habil. dr. 

A. Kusta
	Kalbos kultūra ir specialybės kalba dėstyta 34 studentų grupėms (iš viso 1050 a. val.). Dirbo 3 dėstytojai.
	1999–2005 m.
	28,4

	11.
	Kauno medicinos universitetas

	11.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas (2.2.1 punktas)
	prof. habil. dr. 

R. Žaliūnas
	Kalbos kultūra ir specialybės kalba dėstyta 57 studentų grupėms (iš viso 2226 a. val.). Dirbo 4 dėstytojai.
	1999–2005 m.
	30,1

	12.
	Lietuvos veterinarijos akademija

	12.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas (2.2.1 punktas)
	prof. habil. dr. 

H. Žilinskas
	Kalbos kultūra ir specialybės kalba dėstyta 17 grupių (iš viso 529 a. val.). Dirbo 1 dėstytojas.
	1999–2005 m.
	10,9

	13.
	Lietuvos kūno kultūros akademija

	13.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas (2.2.1 punktas)
	G. Mamkus
	Kalbos kultūra ir specialybės kalba dėstyta 35 studentų grupėms (iš viso 779 a. val.). Dirbo 2 dėstytojai.
	1999–2005 m.
	18,3

	13.2.
	Sociologinio tyrimo „Būsi-mųjų kūno kultūros ir sporto pedagogų kalbinės kompe-tencijos ypatumai“ atlikimas ir mokomosios priemonės „Sporto pedagogų kalbos kultūra“rengimas (1.16 ir 2.4.3 punktai)
	prof. habil. dr. 

K. Kardelis
	Atliktas tyrimas „Būsimųjų kūno kultūros mokytojų ir sporto pedagogų kalbinės kompetencijos ypatumai“. Parengta mokomoji priemonė. 
	2003–2004 m.
	14,8

	14.
	Šiaulių universitetas

	14.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas (2.2.1 punktas)
	prof. habil. dr. 

K. Župerka
	Kalbos kultūra ir specialybės kalba dėstyta 20 studentų grupių (iš viso 590 a. val.). Kalbos tvarkytojų specializacijos dalykai dėstyti 1 grupei (iš viso 156 a. val.). Dirbo 10 dėstytojų.
	1999–2005 m.
	33,7

	14.2.
	„Joniškio šnektų žodyno“ rengimas (1.5 punktas)
	doc. dr. J. Švam-barytė-Valužienė
	Parengta daugiau nei 250 p. pirminio žodyno teksto. Suorganizuota ekspedicija į Gasčiūnus (Joniškio raj.). 
	2004–2005 m.
	18,6

	15.
	Klaipėdos universitetas

	15.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas (2.2.1 punktas)
	doc. dr. A. Drukteinis
	Kalbos kultūra ir specialybės kalba dėstyta 26 studentų grupėms. Dirbo 4 dėstytojai.
	1999–2005 m.
	30,7

	16.
	Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas

	16.1.
	Smulkiosios tautosakos kompiuterinės bazės kūrimas (1.15 ir 4.1.6 punktai)


	dr. L. Kudirkienė


	2004 m. bazė papildyta 29650 vnt. naujų įrašų. Parengtos naujos elektroninių lentelių pavidalo formos įrašams, į kurias renkamas tipo antraštės atraminis žodis, jo variantai, tekstas (tipo antraštė), leksika, nurodomos sąsajos su giminingais tipais.

Parengtos programinės procedūros, reikalingos patarlių ir priežodžių variantų bazės įrašams analizuoti. Visi patarlių ir priežodžių variantų bazės įrašai, suformuoti Visual Fox Pro 6.0 aplinkoje, perkelti į DBVS MS Access XP (2002) aplinką.

Vykdyta naujų duomenų kontrolinė redakcija: suredaguotos O ir T raidžių tipų antraštės.
	1998–2005 m.
	28,2

	16.2.
	Lietuvių užkalbėjimų kompiuterinio banko kompaktinės plokštelės rengimas (punktas)
	dr. 

D. Vaitkevičienė
	Parengtas įvadas, pristatantis lietuvių užkalbėjimų šaltinius (lietuvių ir anglų kalbomis), sudaryta užkalbėjimų teminė ir tipologinė  rodyklė. Parengta garso ir vaizdo medžiaga (61 užkalbėjimų garso įrašas, 50 užkalbėjimų tekstų faksimilių, 17 užkalbėjimų pateikėjų nuotraukų). Sutvarkytos programinės sąsajos, atliktos duomenų banko dizaino korekcijos. 
	2004 m.
	5,2

	17.
	Matematikos ir informatikos institutas

	17.1.
	Kompiuterinės terminų bazės kūrimas (1.15 punktas)
	dr. V. Černiauskas
	Papildyta terminų bazės parengtinio straipsnio sandara. Programiškai sustruktūrintas „Automatikos terminų žodynas“ ir „Paukščių anatomijos terminų žodynas“, rankiniu būdu sustruktūrinti šių žodynų terminai. Pertvarkyti „Kalbotyros terminų žodyno“, „Civilinės aviacijos terminų žodyno“, „Astronomijos enciklopedinio žodyno“, „Medicinos terminų žodyno“ duomenys pagal naująją terminų straipsnių sudėtinių dalių žymėjimo sistemą. Galutinai sustruktūrinti „Astronomijos enciklopedinis žodynas“, „Medicinos terminų žodynas“, „Automatikos terminų žodynas“, „Šiuolaikinių kompiuterių programų ir tinklų žodynas“, „Civilinės aviacijos terminų žodynas“, „Kalbotyros terminų žodynas“. Pastarieji 4 perkelti į kompiuterinę terminų bazę. Atlikti įvairūs darbai, susiję su pačios bazės darbo gerinimu ir galimybių plėtimu. Parengta lietuviškų terminų skaidymo dėmenimis ir termino pavadinimo redagavimo bazėje procedūra. Pradėta terminų bazės bandomoji eksploatacija. Įkurta svetainė www.terminynas.lt., iš kurios vartotojai gali parsisiųsti ir įdiegti būtiną programinę įrangą.
	1996–2005 m.
	72,4

	18.
	Lietuvos mokslų akademijos biblioteka

	18.1.
	Bibliografinės rodyklės „Lietuvių kalbotyra, 1996–2000“ redagavimas (4.2.3 punktas).
	R. Pukėnienė
	Rodyklė suredaguota ir parengta spaudai.
	2004 m.
	2,1

	19.
	UAB „Laisvas ir nepriklausomas kanalas“

	19.1.
	Kalbos valandėlių „Žodis – ne žvirblis“ kūrimas (2.5.2 ir 4.2.3 punktai)
	A. Kumpytė-Janušonienė
	Iš viso per 2004 m. sukurta 52 originalios laidos „Žodis – ne žvirblis“ ir parodytos apie 500 kartų įvairiu laiku.
	2004 m.
	11,0

	20.
	Lietuvos istorijos institutas

	20.1.
	„P. Januševičiaus Dienoraščio“ rengimas spaudai (1.3 punktas)
	dr. V. Žaltauskaitė
	Knyga parengta ir išleista.
	2004 m.
	2,6

	21.
	Pedagogų profesinės raidos centras

	21.1.
	Lietuvių kalbos ir literatūros mokytojų sąjungos interneto svetainės rengimas ir atnaujinimas (1.15 ir 1.16 punktai)
	Ž. Gudaitienė
	Atnaujintas dizainas, suprojektuota nauja svetainės struktūra. Paskelbti patarimai kalbos mokymo metodikos klausimais (lietuvių kalbos pamokų detalusis planas, kalbos kultūros taisyklių sąvadas, lietuvių kalbos olimpiados užduotys, kalbos kultūros testai, užduotys, dalomoji medžiaga ir kt.). Rašyta apie vertėją ir kalbos puoselėtoją J. Talmantą, P. Verlaine’ą, 

A. Landsbergį, K. Grigą, A. Giedraitį, J. Aistį, M. Katiliškį ir kt. Skelbta informacija apie aktualius renginius. 
	2004 m.
	6,3

	22.
	Kauno technologijos universitetas

	22.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas (2.2.1 punktas)
	doc. R. Marčėnas
	Kalbos klausimais konsultuoti 707 magistro darbus rašę studentai (iš viso 1164 a. val.). Dirbo 10 dėstytojų.
	1999–2005 m.
	35,40

	23.
	Kauno technologijos universiteto Panevėžio institutas

	23.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas (2.2.1 punktas)
	A. Jurkauskas
	Kalbos kultūra ir specialybės kalba dėstyta 3 grupėms (iš viso 398 a. val.). Konsultuoti magistro darbus rašę studentai.
	2002–2003 m.
	7,1

	24.
	Mokslo ir enciklopedijų leidybos institutas 

	24.1.
	Leidinio „Pasaulio vietovardžiai. Europa“ rengimas (1.4 punktas)
	R. Trakymienė
	Leidinys (40 a. l.) parengtas spaudai.
	2003–2004 m.
	120,6

	24.2.
	„Gimtosios kalbos“ žurnalo teminių puslapių leidyba (4.2.4 punktas)
	R. Urnėžiūtė
	Teminiai puslapiai „Valstybinės kalbos norminimas ir priežiūra“ publikuoti visuose dvylikoje žurnalo numerių. Iš viso paskelbta 30 straipsnių, 4 „Aktualijų“ skyrelio rašiniai, 80 „Klausimų kraitelės“ atsakymų, 10 recenzijų, 6 dokumentų komentarai, 3 skaitytojų laiškais su kalbininkų komentarais, 4 „Kronikos“ skyreliai.
	2004 m.
	7,0

	24.3.
	 „Zanavykų šnektos žodyno“ 2 t. leidyba

(4.1.5 punktas)
	R. Kareckas
	Žodynas išleistas 300 egz. tiražu.
	2004 m.


	18,0

	24.4.
	J. Palionio „XVI–XVII a. lietuviškų raštų atrankinio žodyno“ leidyba

(4.1.2 punktas)
	R. Kareckas
	Žodynas išleistas 300 egz. tiražu.
	2004 m.
	18,0

	24.5.
	Elektroninio dažninio žodyno „Bendriniai XX a. spaudos žodžiai“ leidyba

(4.1.2 punktas)
	R. Kareckas
	Žodynas išleistas 300 egz. tiražu.
	2004 m.
	4,5

	24.6.
	„Gimtosios kalbos“ žurnalo priedo leidyba

(4.2.4 punktas)
	R. Kareckas
	„Gimtosios kalbos“ žurnalo Nr. 12 priedas – mokinių rašinių rinkinys „Tėvų ir senelių gimtoji kalba ir aš“ išleistas 1250 egz. tiražu. 
	2004 m.
	5,5

	25.
	Savaitraštis „Literatūra ir menas“

	25.1.
	„Kalbos skiltis“

(4.3.5 punktas)
	K. Platelis
	Paskelbta 12 publikacijų.
	2004 m. 
	4,0

	26.
	UAB leidykla „Margi raštai“

	26.1.
	Bibliografinės rodyklės „Lietuvių kalbotyra, 1996–2000“ leidyba (4.3.5 ir 4.2.4 punktai)
	Č. Ladukas
	Leidinys parengtas spaudai, sudaryta sutartis su spaustuve išspausdinti jį 400 egz. tiražu.
	2004 m.
	13,0

	27.
	UAB „Petro ofsetas“

	27.1.
	Žurnalo „Archivum Lithuanicum“ 6 t. leidyba (4.1.8 punktas)
	P. Kalibatas
	Žurnalas išleistas 600 egz. tiražu.
	2004 m.
	3,0

	28.
	UAB Baltų lankų leidyba

	28.1.
	G. Michelini knygos „Lozo-riaus Zengštoko 1612 m. Giesmes Chriksczionischkos ir Duchaunischkos ir jų šaltiniai“ leidyba (4.1.3 punktas)
	doc. dr. S. Žukas
	Knyga išleista 100 egz. tiražu.
	2003–2004 m.
	4,5

	29.
	UAB leidykla „Gimtasis žodis“

	29.1.
	Teminių puslapių „Kalbos kaitos tendencijos ir normos“ žurnale „Gimtasis žodis“ publikavimas (4.2.4 punktas)
	A. Paulauskas
	Publikuota 14 straipsnių.
	2004 m.
	6,0

	29.2.
	Teminių puslapių „Mokyto-jų rašytinės kalbos ugdy-mas“ žurnale „Žvirblių takas“ publikavimas (4.2.4 punktas)
	Z. Lapinskas
	Publikuota 10 straipsnių.
	2004 m.
	5,0

	29.3.
	Kompaktinės plokštelės ir kirčiuotų tekstų knygelės „Lietuvių bendrinė tartis“ leidyba (4.2.3 punktas)
	A. Paulauskas
	Knygelė ir kompaktinė plokštelė išleista 1500 egz. tiražu.
	2004 m.
	8,4

	30.
	Visuomeninė organizacija Dzūkų kultūros draugė

	30.1.
	Teminių puslapių publikavimas dzūkų kultūros žurnale „Dainava“ (4.2.4 punktas)
	S. Nedzinskienė
	Išėjo du žurnalo numeriai. Pirmajame numeryje dzūkų šnektų tyrinėjimams bei dzūkiška tarme parašytiems straipsniams skirti 2 sp. l.  Antrojo numerio skyrelyje „Kalbotyra“  paskelbtas B. Savukyno straipsnis „Jotvingių palikimas Pietų Lietuvoje“, skyrelyje „Etnografija“ V. Lankininkas dzūkiškai rašo apie naktigonių papročius jo gimtajame kaime. 
	2004 m.
	2,7

	31.
	UAB Vilniaus universiteto leidykla

	31.1.
	J. Palionio „Bibliografijos rodyklės“ leidyba (4.3.5 punktas)
	L. Zabulionis
	Knyga išleista 70 egz. tiražu.
	2004 m.
	0,6

	31.2.
	Žurnalo „Kalbotyra“ 53 (1) t. leidyba (4.1.8 punktas)
	L. Zabulionis
	Žurnalas išleistas 250 egz. tiražu.
	2004 m.
	2,4

	31.3.
	E. Jakulio monografijos „Lietuvių kalbos tekėti, teka tipo veiksmažodžiai“ publikavimas  žurnale „Baltistica“ 38 (1–2) t. (4.1.7 ir 4.1.8 punktas)
	L. Zabulionis
	Žurnalas išleista 350 egz. tiražu.
	
	

	32.
	Leidykla „Homo liber“

	32.1.
	„Kalbos kultūros pratybos geležinkelių transporto specialybės studentams“

(4.2.3 punktas)
	V. Gužauskas
	Knyga išleista 800 egz. tiražu.
	2004 m. 
	2,7

	33.
	Kalbos programų ekspertų taryba

	33.1.
	Kalbos programų ekspertų tarybos veikla
	J. Palionytė, 

A. Pangonytė
	Ekspertų tarybos pakomisėse svarstyti „Kalbos patarimų“ trečiojo leidimo tekstai, privalomosios skyrybos taisyklės, kirčiavimo gretybės ir kt. (žr. 2 lentelę). Atlikta įvairių leidinių, paraiškų ir metinių ataskaitų ekspertizė (žr. 1 lentelę).
	2004 m. 
	160,4


5 lentelė. 1.4. Lietuvių kalbos informacinėje visuomenėje 2000–2006 m. programa

	Eil. Nr.
	Tema
	Vadovas
	2004 m. atlikta
	Finansuojama (metai)
	2004 m. skirta (tūkst. Lt)

	1.
	Matematikos ir informatikos institutas

	1.1.
	Automatinio lietuvių šnekos atpažinimo darbai. Lietuvių šnekos požymių tyrimai (4 ir 9.1 punktai)
	prof. habil. dr. 

L. Telksnys
	Atlikti atskirai sakomų lietuvių šnekos žodžių atpažinimo sistemos tyrimai. Sukurtas originalus žodžių galų nustatymo metodas. Naudojant paslėptus Markovo modelius atliktas ištisinės šnekos atpažinimo tyrimas su TIMIT garsynu. Sukurtas Lietuvos radijo žinių garsynas LRNO. Naudojant šį garsyną atlikti ištisinės lietuvių šnekos atpažinimo tyrimai.
	2000–2006 m.
	88,0

	1.2.
	Interneto ir elektroninio pašto dialogo lietuvinimas (9.4 punktas)
	doc. dr. G. Grigas
	Sulietuvinta interneto naršyklė „Firefox“ (0.8 versija) ir interneto išteklių parsiuntimo pograma „LeechGet“ (1.1 versija). Atnaujinta lokalizuota interneto naršyklės „Mozilla“ stabili 1.7.3 versija ir naršyklės „Opera“ atmaina (7.54  versija). Sulietuvinta ir adaptuota elektroninio pašto programos „Thunderbird“ bandomoji versija.
	2000–2006 m.
	58,0

	2.
	Vilniaus universitetas

	2.1.
	Lietuvių kalbos dalykų informacijos technologijose norminimas (9.6 punktas)
	doc. dr. 

V. Tumasonis
	Išversti Nusakomosios kultūros specifikacijos punktai (abėcėlės ženklų rikiavimo tvarka, ženklų klasifikacija, skaičių rašymo, datos ir laiko rašymo formatai, ženklų įvedimas ir išdėstymas klaviatūroje ir kt.) į anglų kalbą. Sukurtos eksperimentinės kirčiuotų raidžių įvedimo tvarkyklės. Parengtos lingvistinės kirčiuotų raidžių įvedimo tvarkyklės. Parengta kirčiuotų raidžių kodavimo standarto projekto antroji versija.
	2000–2006 m.
	58, 0

	2.2.
	Kompiuterinio vertimo darbai (9.2 ir 9.3 punktai)
	dr. V. Žalkauskas
	Toliau rengtas „Didysis anglų(lietuvių kalbų politechnikos žodynas”. Per metus parinkti lietuviški atitikmenys 22000 terminų anglų kalba.
	2000–2006 m.
	37,0

	2.3.
	Lietuvių kalbos rašto ženklų kūrimas (9.6 punktas)
	doc. dr. 

V. Tumasonis
	Sukurta vidutinė šrifto versija (visi stiliai). Parengta pagrindinė specializuotų ženklų šrifto versija.


	2002–2004 m.
	124,0

	3.
	Kauno technologijos universitetas

	3.1.
	Lietuviški kompiuteriniai dialogai balsu (4.3 ir 4.4 punktai)
	doc. dr. 

A. Rudžionis
	Toliau vykdyti lietuviškų kompiuterinių dialogų balsu kūrimo darbai: atlikta kalbos signalų technologijų reikšmės analizė, įvesti nauji lietuviškos sintezės modelio elementai, patobulintas lietuviškas garsynas LTDIGITS ir dialogo balsu programinių priemonių moduliai.


	2000–2006 m.
	68,0

	4.
	Vytauto Didžiojo universitetas

	4.1.
	Paralelaus lietuvių kalbos tekstyno rengimas (2.8 ir 9.5 punktai)
	habil. dr. 

R. Marcinkevičienė
	Išanalizuotos 2000–2002 m. sukurto paralelaus lietuvių kalbos tekstyno pateikimo internete galimybės, ištaisytos programavimo klaidos. Sukurtos galimos paralelaus tekstyno publikavimo ir analizės internete priemonės ir metodai. Parengtas Paralelaus tekstyno analizės internete vartotojo vadovas.
	2000–2006 m.
	12,0

	4.2.
	Automatinis lietuvių šnekamosios kalbos segmentavimas ir lietuvių šnekos automatinė transkripcija (4 ir 9.1 punktai)
	dr. A. Raškinis
	Sukurtas bendrinės lietuvių šnekos pavieniui tariamų žodžių garsynas ir trumpų rišlių frazių fonetinių vienetų garsynas. Pradėtas kurti diktoriaus skaitomo rišlaus teksto garsynas. Atlikti planuoti šnekos signalo automatinio segmentavimo sistemos kūrimo darbai. Taikant HTK Toolkit programinę įrangą sukurta bendrinės lietuvių šnekos vieno diktoriaus rišliai skaitomo teksto atpažinimo sistema ir kt.
	2001–2006 m.
	31,0

	5.
	Lietuvių kalbos institutas

	5.1.
	Lietuvių automatinio morfologinio atpažinimo ir sintezės kūrimas (2.1 punktas)
	V. Zinkevičius
	Sukurtas kompiuterinis leksikonas (skaitmeninis vidinio formato failas su lietuvių kalbos leksikos ir morfologijos duomenimis) ir programinė įranga, skirta automatinei gramatinių formų analizei ir sintezei atlikti.
	2002–2004 m.
	20,0

	6.
	Kalbos programų koordinavimo taryba

	6.1.
	Kalbos programų koordinavimo tarybos veikla
	V. Ragaišienė
	Paskirstytos 1.4 programos lėšos institucijoms, atliekančioms darbus pagal sutartis, apsvarstytos paraiškos, metinės ir ketvirčių ataskaitos, patvirtintas programos 2005 m. biudžeto projektas.
	2004 m.
	2,5


6 lentelė. 1.6. programa. Tarmių ir etninių vietovardžių išsaugojimas 2001–2010 m.

	Eil. Nr.
	Tema
	Vadovas
	2004 m. atlikta
	Finansuojama (metai)
	2004 m. skirta (tūkst. Lt)

	1.
	Lietuvių kalbos institutas

	1.1.
	Kompiuterinio žodyno „Lietuvių tarmės“ 2 d. rengimas (5.1 ir 5.4 punktai)
	dr. A. Leskauskaitė
	Parengtą leidinį sudaro kompaktinė plokštelė, informacinė knygelė ir metodiniai nurodymai mokytojams. Lingvistinės geografijos, žodžių etimologijos, morfologijos ir kitais aspektais aprašomi kai kurie namų apyvokos daiktai ir valgiai (17 sąvokų, per 80 žodžių). Be minėtos medžiagos, dar pateikiami trumpi visų lietuvių kalbos tarmių aprašai su įgarsintais pavyzdžiais, leidinyje vartojamos transkripcijos rašmenų ir ženklų paaiškinimai, santrumpų sąrašai, žodžių ir sąvokų rodyklės, iliustracijos. 
	2002–2004 m.
	40,1

	1.2.
	Tarmių įrašų archyvo ir duomenų bazės kūrimas (5.2 punktas)
	dr. D. Vaišnienė
	Perrašyti įrašai suredaguoti ir patikrinti (parengta 110 kompaktinių plokštelių). Į Access programos kasečių ir kompaktinių plokštelių įrašų duomenų bazę įvesta 1540 įrašų. Perrašyta dalis LKI fonotekos. Toliau pildyta internetinė tarmių duomenų bazė. 
	2002–2004 m.
	26,6

	1.3.
	Etninių vietovardžių kompiuterinės bazės kūrimas (5.8 punktas)
	dr. M. Razmukaitė
	Duomenys rinkti iš rašytinių šaltinių (K. Būgos, A. Salio ir kt. raštų, V. Kalvaičio kaimų ir dvarų sąrašo),  dialektologų E. Grinaveckienės, T. Buch, A. Vanago ir kt. darbų bei LKI vardyno skyriaus fonduose saugomų 20 a. šaltinių. Etninėms riboms nustatyti dabartinėse Baltarusijos, Lenkijos, Latvijos ir Kaliningrado srities teritorijose pasirinktas toponiminis kriterijus. Į etninių vietovardžių sąvadą daugiausia telkti vietų vardai iš Baltarusijos Gardino bei Vitebsko sričių, iš Lenkijos Seinų, Suvalkų bei Augustavo apskričių ir apylinkių, iš Latgalos pietinės bei pietrytinės dalies Latvijoje ir viso Karaliaučiaus krašto. Sukaupta apie 6000 etninių vietų vardų. Kiekvienas vietovardis tiksliai lokalizuotas. Sukartotekinta 5300 pagrindinio sąrašo ir 5900 atvirkštinio sąrašo vietovardžių.
	2002–2004 m.
	17,3

	1.4.
	Leidinio „Ramaškonių šnektos tekstai“ rengimas (4.3 punktas)
	N. Tuomienė
	Parengtas 12 a. l. apimties leidinys, kurį sudaro įvadinis straipsnis, šnektos tekstai ir žodynėlis. 
	2004 m.
	6,8

	1.5.
	Leidinio „Švėkšnos tarmės tekstai“ rengimas (4.3 punktas)
	A. Judeikienė
	Parengta daugiau kaip 8 a. l. tarminių tekstų. 
	2003–2004 m.
	15,4

	1.6.
	Leidinio „Zietelos šnektos tekstai“ rengimas (4.3 punktas)
	doc. dr. 

D. Mikulėnienė
	Parengta daugiau kaip 20 a. l. šnektos tekstų. 
	2003–2004 m.
	20,4

	1.7.
	Leidinio „Pelesos šnektos tekstai“ rengimas (4.3 punktas)
	doc. dr. 

D. Mikulėnienė
	Parengta daugiau kaip 10 a. l. šnektos tekstų. 
	2003–2005 m.
	11,1

	1.8.
	Knygelių rinkinio „Lietuvių kalbos tarmės mokyklai“ rengimas (5.4 punktas)
	dr. A. Leskauskaitė
	Parengtas leidinys „Vakarų aukštaičiai kauniškiai ir Klaipėdos krašto aukštaičiai“. Jį sudaro knygelė (6 a. l.) ir kompaktinė plokštelė su garso įrašais. Knygelėje pateikiama transkribuotų ir transponuotų tekstų, vakarų aukštaičių kauniškių patarmės kalbos ypatybių aprašai, metodinės rekomendacijos mokytojams ir užduotys mokiniams, iliustracijos, žemėlapis ir kt.
	2004–2010 m. 
	14,1

	1.9.
	„Istorinių etninių (Lietuvos paribio ir užribio) vietovardžių rinkimas bei jų elektroninis tvarkymas“ (5.8 punktas)
	dr. L. Bilkis
	Registruoti valstybiniuose, bažnyčių ir kituose archyvuose esantys Lietuvos paribio vietovių ir vietovių už dabartinės Lietuvos ribų istorijos dokumentai, iš kurių galima rinkti etninius vietovardžius. Sudarytas Lietuvos valstybės archyve esančių bažnytinių knygų sąrašas. Nustatyta nauja vietovardžių išrašymo tvarka. Iš rankraštinių šaltinių išrašyta 8720 etninių vietovardžių.
	2004 – 2010 m. 
	8,9

	1.10.
	„Tarmių duomenų skaitmeninimo ir paieškos sistemos kūrimas“ (5.1 punktas)
	dr. R. Bacevičiūtė
	Sukurta duomenų pateikimo internete struktūra, numatyti paieškos kriterijai. Sukurta ir testuota Access duomenų bazės schema. Jai pritaikytas Lietuvių kalbos atlaso klausimynas. Atrinkti skenuotini duomenys, patikrinti ir įvesti į duomenų bazę įrašai, probleminiais atvejais kortelių turinys transponuotas bendrine kalba. Sukurta rankraštinių objektų klasifikacija. Nuskenuota ir aprašyta 450 kortelių. 
	2004–2010 m.
	11,0

	1.11.
	Knygos ir kompaktinės plokštelės „Lietuvių kalbos tarmių chrestomatija“ leidyba (5.4 punktas)
	dr. J. Zabarskaitė
	Knyga ir kompaktinė plokštelė išleista 3000 egz. tiražu.
	2004 m.
	12,1

	2.
	Vilniaus universitetas

	2.1.
	Mokomojo leidinio „Šiaurės žemaičių tarmių chrestomatija“ rengimas (5.1 ir 5.4 punktai)
	doc. dr. 

Z. Babickienė
	Tarminiai tekstai šifruoti taikant naujesnius tarmių fonetinės transkripcijos rašmenis. Parengti pratimai iš tiriamos kretingiškių patarmės pagal fonetikos, morfologijos, leksikos, sintaksės ir kirčiavimo lygmenis. Garso įrašai paruošti skaitmeniniu pavidalu. Organizuota dviejų savaičių ekspedicija po tiriamus tarmės plotus, įrašyta tinkamų tarmės pasakojimų bei surinkta iliustracinės medžiagos rengiamai knygai. Plungiškių patarmės diferencinio žodyno kartoteka papildyta 500 vnt.
	2002–2005 m.
	22,1

	2.2.
	Mokomosios priemonės „Rytų aukštaičiai vilniškiai: tekstai, užduotys, pratimai“ rengimas (5.1 ir 5.4 punktai)
	dr. V. Kardelis
	Parengti pratimų ir užduočių sudarymo metodiniai principai. Patobulinta iššifruotų tekstų transkripcija. Daugėliškio parapijoje įrašyta medžiaga iš kasečių perkelta į kompaktines plokšteles (iš viso 83 val.). Perklausyti visi į kompaktines plokšteles perkelti įrašai, aprašyta jų tematika. Atrinkti tinkamiausi įrašai tekstams, užduotims, pratimams. Į kompiuterį įvesta ekspedicijos Daugėliškyje metu papildyta sociolingvistinė anketa. Iššifruotas 1 a. l. Palūšės šnektos tekstų, 2 a. l. Daugėliškio šnektos tekstų ir 0,5 a. l. Vidiškių šnektos tekstų. Ekspedicijos metu rinkta medžiaga Vidiškių parapijoje (Ignalinos raj.), įrašyta 30 val. (20 kasečių) tekstų. 
	2002–2005 m.
	22,3

	3.
	VšĮ Tautinių bendrijų namai

	3.1.
	 „Aukštaičių tarmių“ kompaktinių plokštelių leidyba (5.4 punktas)
	A. Gedaminskienė
	Kompaktinės plokštelės išleistos 400 egz. tiražu.
	2004 m.
	8,1

	4.
	Kalbos programų koordinavimo ir ekspertų tarybos

	4.1.
	Kalbos programų koordinavimo ir ekspertų tarybų veikla
	V. Ragaišienė
	Paskirstytos kalbos programų lėšos institucijoms, atliekančioms darbus pagal sutartis, patvirtintos Koordinavimo ir Ekspertų tarybų narių bei kviestinių ekspertų darbo sąnaudos, apsvarstytos ir patvirtintos programos darbus vykdančių institucijų ketvirčių ataskaitos, apsvarstytos paraiškos darbams 2004–2005 m. remti, paskirti darbų ir paraiškų recenzentai, patvirtintos recenzijų ir ekspertizių išvados ir kt.

Atlikta monografijų ir kt. leidinių ekspertizė.
	2004 m.
	6,4


7 lentelė. 1.8. programa. Terminijos norminimas ir sklaida

	Eil. Nr.
	Tema
	Vadovas
	2004 m. atlikta
	Finansuojama (metai)
	2004 m. skirta (tūkst. Lt)

	1.
	Lietuvių kalbos institutas

	1.1.
	Kompiuterinės bazės „Lietuviški tarptautinių terminų atitikmenys“ rengimas (8 punktas)
	Dr. A. Auksoriūtė
	Atrinkti šaltiniai, tinkantys įtraukti į kompiuterinę bazę. Atlikta kaupiamų duomenų patikra, tikslintos duomenų bazėje pažymėtų antraštinių terminų ir jų sinonimų kategorijos. Išrinkti ir į kompiuterinę bazę įrašyti lietuviški ir tarptautiniai tą pačią sąvoką įvardijantys terminai, jų apibrėžtys bei atitikmenys kitomis kalbomis iš 21 žodyno ir enciklopedijos. Pradėta rinkti medžiaga iš dar 8 žodynų. Iš viso surinkta per 6000 tarptautinių ir lietuviškų terminų sinonimų eilučių. Toliau pildytas ir tikslintas darbinis kompiuterinės bazės kaupimo ir duomenų rūšiavimo programos variantas, pradėta kurti duomenų paieškos programa. Įrengtos 3 kompiuterinės darbo vietos.
	2002–2006 m.
	50,2

	1.2.
	Straipsnių rinkinio „Skoliniai ir bendrinė lietuvių kalba“ leidyba (1.4 ir 4.2.2 punktai)
	Doc. dr. 

J. Zabarskaitė
	Knyga išleista 1000 egz. tiražu.
	2004 m.
	5,5

	1.3.
	Straipsnių rinkinio „Terminologijos istorijos ir dabarties problemos“ leidyba (4.1.8 punktas)
	Doc. dr. 

J. Zabarskaitė
	Knyga išleista 400 egz. tiražu.
	2004 m.
	5,8

	2.
	VšĮ Lietuvos nacionalinis radijas ir televizija

	2.1.
	Radijo valandėlių „Taisyk žodžiui kelią“ kūrimas (2.3 punktas)
	O. Rastenytė
	Sukurtos 202 kalbos valandėlės. Daugiausia dėmesio skirta tarptautiniams žodžiams, svetimybėms ir jų lietuviškiems pakaitams. Parengta keliolika laidelių apie kirčiavimą ir taisyklingą tartį.
	2004 m.
	6,5

	3.
	Kauno technologijos universitetas

	3.1.
	„Aprangos terminų žodyno“ rengimas (1.4 ir 4.2.2 punktai)
	Doc. dr. 

S. A. Ratautas
	Parengtas 610 psl. apimties žodyno tekstas (apie 6000 terminų). 
	2001–2004 m.
	29,9

	3.2.
	„Mechanikos terminų žodyno“ rengimas (1.4 ir 4.2.2 punktai)
	Prof. habil. dr. 

A. Žiliukas
	Parengtas 11541 terminų apimties žodyno rankraštis. 
	2002–2004 m. 
	29,3

	3.3.
	„Aiškinamasis elektrotech-nikos terminų žodynas“(1.4 ir 4.2.2 punktai)
	doc. dr.

S. Žebrauskas
	Parengta 6220 terminų apibrėžčių lietuvių kalba. Darbas atliktas remiantis 95 literatūros šaltiniais.
	2003–2005 m. 
	38,0

	4.
	Vilniaus universitetas

	4.1.
	„Fizikos terminų žodyno“ redagavimas (1.4 ir 4.2.2 punktai)
	Doc. dr. 

V. Valiukėnas
	Parengtas ir komisijos ekspertams įteiktas  730 psl.  žodyno variantas.
	2004 m.
	10,9

	4.2.
	Terminologijos paskaitos

(2.2.6 ir 3.6 punktai)
	Dr. A. Smetona
	Dvi grupės išklausė 42 val. paskaitų ciklą. Kursus lankė 31 valstybinės institucijos terminijos komisijų nariai (72 žmonės). 
	2004 m.
	3,9

	5.
	Vytauto Didžiojo universitetas

	5.1
	„Aiškinamojo biochemijos terminų žodyno“ rengimas (1.4 ir 4.2.2 punktai)
	Prof. habil. dr. 

V. Mildažienė
	Aiškinamieji A ir J raidžių  terminai (420) suderinti su terminologu, patikslintas terminų sąrašas lietuvių–anglų kalba, parengti terminų sąrašai lietuvių–anglų kalba. Parengti D, E, F raidžių ir dalis G, H, T raidžių terminų pirminiai tekstai, suvienodintas stilius, sutvarkyta kalba. Parengti I, K, L, M, N raidžių terminų pradiniai tekstai.
	2004–2005 m. 
	27,2

	5.2.
	„Aiškinamojo ekologijos terminų žodyno“ rengimas (1.4 ir 4.2.2 punktai)
	Doc. dr. 

A. Paulauskas
	Parengtame žodyno rankraštyje pateikta apie 6000 ekologijos terminų lietuvių kalba. Sudarytos lietuvių–anglų, lietuvių–vokiečių, lietuvių–rusų ir anglų–lietuvių, vokiečių–lietuvių, rusų–lietuvių kalbų rodyklės. 
	2003–2004 m. 
	22,0

	6.
	Vilniaus Gedimino technikos universitetas

	6.1.
	„Aiškinamojo elektrosaugos terminų žodyno“ rengimas (1.4 ir 4.2.2 punktai)
	Doc. dr. 

L. Radzevičius
	Parengtas 291 p. apimties žodyno tekstas. Sudarytos anglų, vokiečių, prancūzų ir rusų kalbų rodyklės. 
	2003–2004 m.
	12,3

	7.
	Vilniaus pedagoginis universitetas

	7.1.
	„Aiškinamojo entomologijos terminų žodyno“ ir „Iliustruoto entomologinių vardų žodyno“ rengimas (1.4 ir 4.2.2 punktai)
	Prof. habil. dr. 

R. Puplesis
	Surinkta daugiau nei 1500 entomologinių vardų. Pateikti visi vardų atitikmenys lotynų ir anglų k. Patikrintas sukurtų entomologinių vardų tinkamumas. 
	2003–2005 m.
	35,5

	8.
	Generolo Jono Žemaičio Lietuvos karo akademija

	8.1.
	„Karybos enciklopedinio žodyno“ rengimas (1.4 ir 4.2.2 punktai)
	Dr. V. Tininis
	Žodynas moksliškai adaptuotas ir parengtas spaudai (786 psl.).
	2004 m.
	8,0

	9.
	Lietuvos muzikos akademija

	9.1.
	„Muzikos žodyno“ 2 dalies rengimas (1.4 ir 4.2.2 punktai)
	Doc. dr. 

J. Gustaitė
	Parengta 890 muzikos terminų apibrėžčių. 
	2003–2004 m. 
	11,8

	10.
	Leidykla „Salix alba“

	10.1
	„Enciklopedinio bitininkystės terminų žodyno“ rengimas (1.4 ir 4.2.2 punktai)
	Doc. dr. 

V. Salinka
	Parengtas 360 psl. apimties žodyno tekstas.
	2003–2004 m. 
	11,9

	11.
	KTU leidykla „Technologija“

	11.1.
	„Aiškinamojo šiluminės ir branduolinės technikos terminų žodyno“ leidyba (1.4 punktas)
	V. Labašauskas
	Žodynas išleistas 1000 egz. tiražu.
	2004 m.
	11,0

	12.
	VšĮ Tautinių bendrijų namai

	12.1.
	Leidinio „Lietuviški pries-koninių augalų pavadini-mai“ leidyba (4.2.2 punktas)
	A. Gedaminskienė
	Knygelė išleista 600 egz. tiražu.
	2004 m.
	3,6

	12.2.
	Leidinio „Lietuviški grūdinių augalų pavadinimai“ leidyba (4.2.2 punktas) 
	A. Gedaminskienė
	Knygelė išleista 400 egz. tiražu.
	2004 m.
	1,5

	12.3.
	Leidinio „Lietuviški valgomus vaisius vedančių augalų ir jų vaisių pavadinimai“ leidyba (4.2.2 punktas)
	A. Gedaminskienė
	Knygelė išleista 500 egz. tiražu.
	2004 m.
	4,2

	14.
	UAB „Presvika“

	14.1.
	Leidinio „Lietuviški citru-sinių augalų ir vaisių pava-dinimai“ leidyba (4.2.2 punktas)
	V. Bilaišytė
	Knygelė išleista 230 egz. tiražu.
	2004 m.
	1,8

	15.
	Mokslo ir enciklopedijų leidybos institutas

	15.1.
	„Metrologijos aiškinamojo žodyno“ leidyba (1.4 punktas)
	R. Kareckas
	Žodyno rankraštis parengtas spaudai.
	2004 m.
	6,5

	15.2.
	„Iliustruoto architektūros istorijos žodyno“ redaga-vimas (1.4 ir 4.2.2 punktai)
	R. Kareckas
	Žodyno rankraštis suredaguotas ir parengtas spaudai.
	2004 m.
	4,2

	16.
	Kalbos programų koordinavimo ir ekspertų tarybos

	16.1.
	Kalbos programų koordinavimo tarybos veikla
	V. Ragaišienė
	Paskirstytos kalbos programos lėšos institucijoms, atliekančioms darbus pagal sutartis, patvirtintos Koordinavimo ir Ekspertų tarybų narių bei kviestinių ekspertų darbo sąnaudos,  apsvarstytos paraiškos darbams remti, paskirti darbų ir paraiškų recenzentai bei patvirtintos recenzijų ir ekspertizių išvados ir kt.
	2004 m. 
	1,3

	17.1
	Kalbos programų ekspertų tarybos veikla
	A. Ivanauskienė
	Terminologijos pakomisės posėdžiuose svarstyti terminų žodynai ir standartai, įvairių sričių terminų straipsnių rinkiniai Lietuvos Respublikos terminų bankui, svetimžodžių ir jų lietuviškų atitikmenų sąrašai (žr. 2 lentelę). Atlikta terminų kalbinė ir dalykinė ekspertizė.

Įsigyta priemonių Lietuvos Respublikos terminų banko informacinės sistemos kokybiškam ryšiui užtikrinti.
	2004 m.
	141,0


8 lentelė. Kalbos programų darbus vykdančių grupių veiklos tikrinimas
	Eil. Nr.
	Tikrinta tema
	Institucija

	1.1 programa „Valstybinės kalbos statuso įgyvendinimas ir jo apsauga“

	1.
	Valstybinės kalbos mokymo kursai
	Pedagogų profesinės raidos centras

	2.
	Duomenų bazės „Testavimas pagal valstybinės kalbos kategorijas“ kūrimas
	Pedagogų profesinės raidos centras

	3.
	Leidinio „Mokykimės valstybinės kalbos savarankiškai“ rengimas
	VšĮ Tautinių bendrijų namai

	1.2 programa „Valstybinės kalbos norminimas. Visuomenės švietimas“

	1.
	„Bendrinės lietuvių kalbos žodyno“ rengimas
	Lietuvių kalbos institutas

	2.
	„Bendrinės lietuvių kalbos kirčiavimo žinyno“ rengimas
	Vilniaus pedagoginis universitetas

	3.
	„Lietuvių kalbos etimologinio žodyno“ kompiuterinio duomenų banko kūrimas
	Vilniaus universitetas

	4.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas
	Kauno technologijos universitetas

	5.
	Žodyno „Pasaulio vietovardžiai. Europa“ rengimas
	Mokslo ir enciklopedijų leidybos institutas

	6.
	„Kupiškėnų tarmės žodyno“, t.1 rengimas spaudai
	Lietuvių kalbos institutas

	7.
	Žurnalas „Gimtasis žodis“. Teminių puslapių leidyba
	UAB leidykla „Gimtasis žodis“

	8.
	Žurnalas „Žvirblių takas“. Teminių puslapių leidyba
	UAB leidykla „Gimtasis žodis“

	1.6  programa „Tarmių ir etninių vietovardžių išsaugojimas 2001–2010 m.“

	1.
	Kompiuterinės bazės „Istoriniai etniniai (Lietuvos paribio ir užribio) vietovardžiai“ kūrimas
	Lietuvių kalbos institutas

	2.
	Kompiuterinio žodyno „Lietuvių tarmės. 2 dalis“ rengimas
	Lietuvių kalbos institutas

	3.
	Tarmių duomenų skaitmenavimo ir paieškos sistemos kūrimas
	Lietuvių kalbos institutas

	4.
	Mokomosios priemonės „Rytų aukštaičiai vilniškiai: tekstai, užduotys, pratimai“ rengimas
	Vilniaus universitetas

	1.8 programa „Terminijos norminimas ir sklaida“

	1.
	„Aprangos terminų žodyno“ rengimas
	Kauno technologijos universitetas

	2.
	„Aiškinamojo entomologijos terminų žodyno“ ir „Iliustruoto entimologinių vardų žodyno (enciklopedijos)“ rengimas
	Vilniaus pedagoginis universitetas


2 priedas

Kalbos komisijos posėdžiai

	Eil. Nr.
	Data
	Svarstyta
	Nutarta

	1.
	02-02
	1. Rekomendacijos „Dėl kai kurių pirminių veiksmažodžių kirčiavimo“ projektas
	Priimti rekomendaciją Nr. 1 (K-13) „Dėl kai kurių pirminių veiksmažodžių kirčiavimo“ 

	
	
	2. Nutarimo „Dėl Lietuvos Respu-blikos terminų banko metodikos patvirtinimo“ projektas
	Priimti nutarimą Nr. N-1 (90) „Dėl Lietuvos Respublikos terminų banko metodikos patvirtinimo“ 

	
	
	3. Nutarimo „Dėl įmonių, įstaigų ir organizacijų simbolinių pavadinimų darymo ir rašymo taisyklių patvirtinimo“ projektas
	Priimti nutarimą Nr. N-2 (91) „Dėl įmonių, įstaigų ir organizacijų simbolinių pavadinimų darymo ir rašymo taisyklių patvirtinimo“

	
	
	4. Nutarimo „Dėl Valstybinės lietuvių kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo 1995 m. sausio 26 d. nutarimo Nr. 48 „Dėl valstybių pavadinimų“ pakeitimo“ projektas
	Priimti nutarimą Nr. N-3 (92) „Dėl Valstybinės lietuvių kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo 1995 m. sausio 26 d. nutarimo Nr. 48 „Dėl valstybių pavadinimų“ pakeitimo“

	
	
	5. Rekomendacijos „Dėl kai kurių galūninės darybos daiktavardžių kirčiavimo“ projektas ir rekomen-dacijos „Dėl kai kurių priesaginių daiktavardžių kirčiavimo“ papildy-mo projektas
	Priimti rekomendaciją Nr. 3 (K-6)  „Dėl kai kurių galūninės darybos daiktavardžių kirčiavimo“ ir papildyti rekomendaciją „Dėl kai kurių priesaginių daiktavardžių kirčiavimo“

	
	
	6. Terminų žodynų ir standartų aprobavimas

	Aprobuoti „Automatikos terminų žodyną“, standartus „Standartizacija ir su ja susijusi veikla. Bendrasis aiškinamasis žodynas“, „Standartizacija. Lietuvos standartų turinys ir įforminimas“

	2.
	02-26
	1. Kalbos komisijos 2003 metų veiklos ataskaita
	Pritarti 2003 metų veiklos ataskaitai

	
	
	2. Kalbos inspekcijos 2003 m. veiklos ataskaita
	Pritarti 2003 metų veiklos ataskaitai

	
	
	3. Rekomendacijos „Dėl kai kurių priesaginių daiktavardžių kirčiavi-mo“ projektas 
	Priimti rekomendaciją Nr. 5 (K-7) „Dėl kai kurių priešdėlinių daiktavardžių kirčiavimo“

	3.
	04-01
	1. Nutarimų dėl nutarimu Nr. 58 patvirtinto leidinio „Lietuvių kalbos rašyba ir skyryba“ I sk. § 167 a) papunkčio 3 pastraipos, nutarimų Nr. 53 ir Nr. 45 pripažinimo netekusiais galios projektai
	Priimti nutarimus Nr. N-4 (93), Nr. N-5 (94) ir Nr. N-6 (95) 

	
	
	2. Rekomendacijos „Dėl maisto gaminių pavadinimų rašymo“ projektas
	Priimti rekomendaciją Nr. 7 „Dėl maisto gaminių pavadinimų rašymo“ 

	
	
	3. Rekomendacijos „Dėl kai kurių sudurtinių daiktavardžių kirčiavi-mo“ projektas
	Priimti rekomendaciją Nr. 8 (K-8) „Dėl kai kurių sudurtinių daiktavardžių kirčiavimo“ 

	
	
	4. Terminų standartų aprobavimas
	Aprobuoti standartus „Skerstini naminiai gyvuliai. Kiaulės. Apibrėžtys“, „Geležinkelio taikmenys. Geležinkelio kelias. Terminija. Sąvaržų eksploatavimo reikalavimai. 1 dalis. Apibrėžtys“, „Akmens anglių deguto dervos. Terminija“, „Žalias degutas ir žalias benzolas. Terminija“, „Akmens anglių deguto ir pikio rišikliai ir panašios medžiagos. Terminija ir klasifikavimas“, „Paviršinio aktyvumo medžiagos. Žodynas“, „Naftos pramonė. Terminija. 1 dalis. Žaliavos ir produktai“, „Naftos pramonė. Terminija. 2 dalis. Savybės ir tyrimai“

	4.
	05-06
	1. Nutarimo „Dėl Valstybinės lietuvių kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo 1997 m. birželio 19 d. nutarimo Nr. 60 „Dėl lietuvių kalbos rašybos ir skyrybos“ pakeitimo“ projektas
	Priimti nutarimą Nr. N-7 (96) „Dėl Valstybinės lietuvių kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo 1997 m. birželio 19 d. nutarimo Nr. 60 „Dėl lietuvių kalbos rašybos ir skyrybos“ pakeitimo“

	
	
	2. Rekomendacijos „Dėl Latvijos vietovardžių adaptuotų formų kirčiavimo“ projektas 
	Priimti rekomendaciją Nr. 10 (K-9) „Dėl Latvijos vietovardžių adaptuotų formų kirčiavimo“

	
	
	3. Kalbos komisijos siūlymai Seimo Švietimo, mokslo ir kultūros komitetui dėl naujos Valstybinės kalbos įstatymo redakcijos projekto 
	Pritarti siūlymams dėl naujos Valstybinės kalbos įstatymo redakcijos projekto

	
	
	4. Terminų žodynų ir standartų aprobavimas  


	Aprobuoti „Aiškinamąjį šiluminės ir branduolinės technikos žodyną“ ir standartus „Metalų ir lydinių korozija. Pagrindiniai terminai ir apibrėžtys“,  „Slėginė įranga. 3 dalis. Dalyvaujančių šalių apibrėžtys“

	5.
	06-03
	1. Nutarimo „Dėl Terminų žodynų vertinimo taisyklių patvirtinimo“ projektas
	Priimti nutarimą Nr. N-8 (97) „Dėl Terminų žodynų vertinimo taisyklių patvirtinimo“

	
	
	2. A. Valeckienės knygos „Lietuvių kalbos skyryba“ rankraštis
	Rankraštį dar kartą svarstyti po to, kai komisijos sudaryta darbo grupė parengs būtinuosius skyrybos reikalavimus

	
	
	3. Rekomendacijos „Dėl kai kurių religinių vardų, terminų, pavadini-mų rašymo didžiąja raide“ projektas
	Projektą taisyti

	
	
	4.Lietuvių kalbos padėtis mokslo srityje 


	Raštu informuoti Lietuvos Respublikos Vyriausybę ir Lietuvos mokslo tarybą apie nepatenkinamą lietuvių kalbos padėtį mokslo srityje

	
	
	5. Terminų žodynų ir standartų aprobavimas
	Aprobuoti „Penkiakalbį aiškinamąjį metrologijos terminų žodyną“ ir standartą „Darbo vietos oras“

	6.
	10-01
	1. Nutarimo „Dėl kalbos tvarkytojų bendrųjų kvalifikacinių reikalavimų aprašo patvirtinimo“ projektas
	Atidėti nutarimo priėmimą iki kito posėdžio

	
	
	2. Rekomendacijos dėl kai kurių būdvardžių kirčiavimo projektas
	Projektą taisyti

	
	
	3. Lietuvos mokslo tarybos Mokslinių tyrimų ir eksperimen-tinės plėtros paskelbtų rezultatų formaliojo vertinimo projektas
	Lietuvos mokslo tarybai pateikti Kalbos komisijos siūlymus 



	7.
	10-28
	1. Nutarimo „Dėl kalbos tvarkytojų bendrųjų kvalifikacinių reikalavimų aprašo patvirtinimo“ projektas 
	Priimti nutarimą Nr. N-9 (98) „Dėl kalbos tvarkytojų bendrųjų kvalifikacinių reikalavimų aprašo patvirtinimo“

	
	
	2. Nutarimo „Dėl Europos Sąjungos bendrosios valiutos pavadinimo lietuvių kalboje“ projektas 
	Priimti nutarimą Nr. N-10 (99) „Dėl Europos Sąjungos bendrosios valiutos pavadinimo lietuvių kalboje“

	
	
	3. Rekomendacijų „Dėl kai kurių pirminių (paprastųjų) ir galūninės darybos būdvardžių kirčiavimo“, „Dėl kai kurių priesaginių būdvardžių kirčiavimo“ ir „Dėl kai kurių priešdėlinių ir sudurtinių būdvardžių kirčiavimo“ projektai
	Priimti rekomendacijas Nr. 11 (K-10) „Dėl kai kurių pirminių (paprastųjų) ir galūninės darybos būdvardžių kirčiavimo“, Nr. 12 (K-11) „Dėl kai kurių priesaginių būdvardžių kirčiavimo“ ir Nr. 13 (K-12) „Dėl kai kurių priešdėlinių ir sudurtinių būdvardžių kirčiavimo“

	
	
	4. Terminų standartų aprobavimas
	Aprobuoti standartą „Šiluminės aplinkos ergonomika. Aiškinamasis žodynas ir simboliai“

	8. 
	12-02
	1. Rekomendacijos „Dėl gatvių pavadinimų sudarymo ir rašymo“ projektas
	Priimti rekomendaciją Nr. 14 (R-2) „Dėl gatvių pavadinimų sudarymo ir rašymo“

	
	
	2. „Kalbos patarimų“ dalies „Leksika: skolinių vartojimas (svetimybės, tarptautiniai žodžiai)“ projektas 
	Taisyti atsižvelgiant į pastabas

	
	
	3. Valstybinės maisto ir veterinarijos tarnybos Terminų bankui pateikti terminų straipsnių rinkiniai
	Aprobuoti straipsnių rinkinius

	
	
	4. Terminų standartų aprobavimas 
	Aprobuoti standartus „Miško apsauga. 3 dalis. Vabzdžiai miško kenkėjai. Terminai ir apibrėžtys“, „Miškotyra. Miško medžių genetika ir selekcija. Terminai ir apibrėžtys“, „Miškotyra. Miško apsauga. 2 dalis. Miško ligos. Terminai ir apibrėžtys“, „Natūralios medienos skydai. Klasifikacija ir terminija“, „Ergonomikos principai, susiję su protinio darbo krūviu. 1 dalis. Bendrieji terminai ir apibrėžtys“, „Techniniai gaminių dokumentai. Terminai ir apibrėžtys. 2 dalis. Projekcijų metodų terminai“
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Dėl galūninės darybos daiktavardžių kirčiavimo rekomendacijos (parengė A. Pangonytė). – Gimtoji kalba. 2004, Nr. 2, p. 29–30. 

Kazlauskaitė G. Ar vartotinas terminas aromaterapija? – Gimtoji kalba. 2004, Nr. 11, p. 11.

Kazlauskaitė G. Fonetikos terminų antonimijos bruožai. – Terminologijos istorijos ir dabarties problemos [straipsnių rinkinys]. Vilnius, 2004, p. 212–218.

Kazlauskaitė G. Krizinis ar kritinis? – Gimtoji kalba. 2004, Nr. 2. p. 14–15.

Ivanauskienė A. Terminų bankas rūpi ir valstybei. – Lietuvos rytas. 2004-01-12.

Murinienė L. Ar tiesa, kad netinka sakyti Kalėdų Senis, turi būti Kalėdų senelis? – Gimtoji kalba. 2004, Nr. 12, p. 10.

Nekuklus svetimybių žavesys [interviu su J. Palionyte]. – Respublika. 2004-04-06.

Nenartavičiūtė D. Psichoakustinis rimuojamų žodžių priebalsių panašumas. – Žmogus ir žodis. Didaktinė lingvistika. T. 6, Nr. 1, Vilnius, 2004.

Pangonytė A. Keisti taisykles verčia tikrovė. –  Lietuvos rytas. 2004-04-13.

Patikslintas keliolikos priešdėlinių daiktavardžių kirčiavimas (parengė A. Pangonytė). – Gimtoji kalba. 2004, Nr. 4, p. 27–28.

Ragaišienė V. Dviskiemenių ā kamieno daiktavardžių kirčiavimo variantai pietų aukštaičių ir rytų aukštaičių vilniškių šnektose. – Baltų ir kitų kalbų fonetikos ir akcentologijos problemos. Vilnius, 2004, p. 126–138.

Ragaišienė V. Kalbos programos: parama kitakalbiams Lietuvos piliečiams. – 
Gimtasis žodis. 2004, Nr. 12, p. 41–42.
Smetonienė I. Lietuvių kalba – valstybinė kalba: realybė ar fikcija? – Lietuvių tautos – lietuvių kalbos likimas. II dalis (51 knyga), Vilnius, 2004.

Smetonienė I. „Palemono“ sugrįžimas. – Literatūra ir menas. 2004, Nr. 2986.

Smetonienė I. Valstybinės kalbos politika Lietuvoje. – Best Practices of Learning Less Widely-used Languages in Multicultural and Multinational Europe [konferencijos pranešimų rinkinys]. 2004, Vilnius. 

Smetonienė I. Kalbos politika ir jos perspektyvos. – Gimtoji kalba. 2004, Nr. 6, p. 3–8.

Umbrasas A. Kaip vadinti? [Bato dalys]. – 1000 ir vienas klausimas [„Lietuvos žinių“ priedas]. 2004, Nr. 14, p. 11.

Umbrasas A. Kaip vadinti? [Kanceliariniai reikmenys]. – 1000 ir vienas klausimas [„Lietuvos žinių“ priedas]. 2004, Nr. 15, p. 13. 

Umbrasas A. Kaip vadinti? [Dviračio dalys]. – 1000 ir vienas klausimas [„Lietuvos žinių“ priedas]. 2004, Nr. 16, p. 13.

Umbrasas A. Kaip vadinti? [Lizdas, šakutė, ilgintuvas]. – 1000 ir vienas klausimas [„Lietuvos žinių“ priedas]. 2004, Nr. 17, p. 13.

Umbrasas A. Kaip vadinti? [Durų tipai ir dalys]. – 1000 ir vienas klausimas [„Lietuvos žinių“ priedas]. 2004, Nr. 18, p. 13

Umbrasas A. Kaip vadinti? [Kėdžių tipai ir dalys]. – 1000 ir vienas klausimas [„Lietuvos žinių“ priedas]. 2004, Nr. 20, p. 10.

Umbrasas A. Kaip vadinti? [Getrai]. – 1000 ir vienas klausimas [„Lietuvos žinių“ priedas]. 2004, Nr. 22, p. 11.

Umbrasas A. Kaip vadinti? [Alyvos]. – 1000 ir vienas klausimas [„Lietuvos žinių“ priedas]. 2004, Nr. 24, p. 11.

Umbrasas A. Ar taisytinas terminas skaidruolė? – Gimtoji kalba. 2004, Nr. 11, p. 10–11.

Umbrasas A. Prielinksniniai teisės terminai 1918–1940 metų Lietuvos kodeksuose. – Specialybės kalba: sistema ir vartosena. Mokslinės konferencijos darbai. Vilnius, 2004, p. 102–108.

Umbrasas A. Bendrašakniai dvižodžių teisės terminų sinonimai ir variantai 1918–1940 m. Lietuvos kodeksuose. – Terminologija. 2004, Nr. 11, p. 100–118. 
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� Valstybės žinios, 2004, Nr. 115-4281
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� Valstybės žinios. 2000, Nr. 80-2422
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� Valstybės žinios, 2004, Nr. 27-867


� Valstybės žinios. 2004, Nr. 81-2930


� Valstybės žinios. 2004, Nr. 160-5875
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� Informaciniai pranešimai, 2004, Nr. 95
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